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MUSTAFA JAHIΔ

(Sarajevo)

GLAGOLI NAWÅSIÎ AL-IBTIDÅ’ U ARAPSKOME JEZIKU1

Arapski jezik sintaksiËke odnose meu rijeËima u reËeniËnoj
konstrukciji (tarkíb isnådí) izraæava pomoÊu fleksije koja se manifestira
u tri padeæna nastavka: raf‘ (nominativ), na¥b (akuzativ) i ûarr (genitiv).
Padeæni oblik imenica ujedno predstavlja i jedan od kriterija klasifikacije
sintaksiËkih kategorija imenica u arapskoj gramatici. Na osnovu ovoga
kriterija kao posebne sintaksiËke kategorije utvrene su imenice u
nominativu (marfú‘åt), imenice u akuzativu (man¥úbåt) i imenice u
genitivu (maûrúråt). U tako formiranim gramatiËkim klasama rijeËi, na
osnovu sintaksiËko-semantiËke sluæbe u reËenici, utvrene su i podklase
kao posebne sintaksiËke jedinice unutar svake od triju navedenih klasa.
Zbog toga se u okviru imenica u nominativu govori posebno o podvrstama
ovih imenica, isto kao i u poglavljima o imenicama u akuzativu i
imenicama u genitivu. U gramatiËkoj konstrukciji arapske reËenice
fleksiju nominativa imaju imenice koje se usljed gramatiËkih odnosa
koji vladaju u reËenici nalaze u poziciji agensa (få‘il) kao subjekta
glagolske reËenice, zatim subjekta imenske reËenice (mubtada’) i predikata
imenske reËenice (∂abar), koji s glagolom (fi‘l) kao predikatom glagolske
reËenice predstavljaju glavne konstituente (‘umda) reËeniËne konstrukcije.
Meutim, subjekt i predikat imenske reËenice u specifiËnim sintaksiËkim
okolnostima u arapskoj reËenici dobivaju i akuzativne nastavke, tako
da se u tom sluËaju tretiraju i kao posebna vrsta subjekta odnosno
predikata, i ujedno posebna vrsta sintaksiËkih jedinica.

Imenice u akuzativu u gramatiËkoj analizi arapske reËenice

1 Ovaj rad predstavlja  preraena  odgovarajuÊa poglavlja doktorske disertacije
Arapska gramatika u djelu Mustafe EjuboviÊa     ““““al-Fawå’id al-‘abdiyya” odbranjene na
Fakultetu islamskih nauka u Sarajevu.

predstavljaju sintaksiËku funkciju imenica koje usljed gramatiËkih odnosa
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koji vladaju u reËenici imaju fleksiju akuzativnog padeæa. Ove imenice
se u arapskoj reËenici uglavnom nalaze u poziciji raznih vrsta objekatskih
i priloπkih dopuna (maf‘úliyya) i tretiraju se kao sporedni ili sekundarni
dijelovi (fañla) reËeniËne konstrukcije. Meutim, akuzativne sufikse
mogu imati i subjekt i predikat imenske reËenice kao glavni dijelovi
reËeniËne strukture (‘umda) usljed djelovanja posebne gramatiËke vrste
rijeËi koje kada se nau ispred subjekta ili predikata na njima izazivaju
fleksiju akuzativnog padeæa. Kada se neka od ove vrste rijeËi nae na
poËetku imenske reËenice, ona postiæe takvu moÊ rekcije da na subjektu
ili predikatu, zavisno od vrste, izaziva promjenu njihovog nominativnog
nastavka u akuzativni oblik suspendirajuÊi nominativni oblik subjekta
odnosno predikata imenske reËenice kao njihovo izvorno gramatiËko
stanje. Zbog takve njihove moÊi ove rijeËi se u arapskoj gramatici
oznaËavaju kao nawåsi∂ al-ibtidå’ (abrogiratori ili opovrgatori).2

Abrogiratori, dakle, dolaze ispred imenske reËenice i, zavisno od vrste,
pretvaraju njen subjekt ili predikat, ili oboje, u akuzativ. U grupu
opovrgatora spadaju neki glagoli i neke Ëestice.

Od glagola koji su predmet ovoga rada u abrogiratore spadaju:
glagol kåna i njemu sliËni (kåna wa a∂awåtuhå),3

glagol kåda i njemu sliËni (kåda wa a∂awåtuhå), i
glagol ùanna i njemu sliËni (ùanna wa a∂awåtuhå).

Od Ëestica u abrogiratore spadaju:
Ëestica må i njoj sliËne (må wa a∂awåtuhå),
Ëestica inna i njoj sliËne (inna wa a∂awåtuhå), i
Ëestica lå za negaciju vrste (lå an-nåfiya li al-ûins).

Navedeni abrogiratori se, s obzirom na vrstu rekcije koju
pokazuju, dijele na tri grupe. Prvu grupu Ëine abrogiratori Ëiji subjekt
ima akuzativne nastavke a predikat nominativne, drugu grupu
abrogiratori Ëiji subjekt ima nominativne nastavke a predikat akuzativne,

2 Ibn Åûurúm ovu vrstu rijeËi oznaËava kao regens (‘åmil), odnosno kao i sve druge
rijeËi koje utjeËu na promjenu padeænog nastavka imenskih rijeËi na koje se odnose.
M.G. Carter nawåsi∂, kako se ove rijeËi najËeπÊe nazivaju, prevodi na engleski kao
cancellers πto znaËi dokidatori ili poniπtivaËi, πto otprilike odgovara navedenom znaËenju
(M.G. Carter, Arab Linguistics, An introductory classical text with translation and
notes (Núr as-saûiyya fí õall alfåù al-Åûurrúmiyya li aπ-©irbíní), Amsterdam 1981,
206).
3  Kåna wa a∂awåtuhå lit. znaËi “kåna i njegove sestre”, ali buduÊi da se radi o
glagolima s gramatiËkog aspekta meusobno sliËnim oni Êe se u ovome radu tako i
oznaËavati.

a treÊu grupu abrogiratori koji izazivaju promjene padeæne fleksije i
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subjekta i predikata u akuzativni padeæ. Promjenu padeæne fleksije
subjekta zahtijevaju Ëestica inna i njoj sliËne i Ëestica lå za negaciju
vrste, a promjenu padeæne fleksije predikata zahtijevaju glagol kåna i
njemu sliËni, glagol kåda i njemu sliËni i Ëestica må i njoj sliËne Ëestice.
Promjenu padeæne fleksije i subjekta i predikata zahtijevaju glagol ùanna
i njemu sliËni.

Glagol kåna i njemu sliËni - UÓNÔð«ÓuÓšÓ√ÓË ÓÊUÓ�

Osim πto sluæi kao glagol koji u potpunosti vrπi funkciju glagola
izraæavajuÊi radnju u znaËenju “bivanja” ili “postojanja”, glagol ÓÊUÓ�

sluæi i kao spona izmeu dviju imenskih formi osiguravajuÊi predikaciju
meu njima. Razlika izmeu ovih dviju funkcija glagola ÓÊUÓ� kao i drugih
njemu sliËnih manifestira se na sintaksiËkom nivou i u semantiËkom
pogledu. Kada izraæavaju svoje osnovno znaËenje, ovaj i njemu sliËni
glagoli imaju samo subjekt odnosno agens (få‘il) u nominativu kao
izvrπioca glagolske radnje s kojim stoje u logiËkoj vezi i nije im potreban
predikat zato πto tu funkciju ostvaruju glagol kåna i njemu sliËni glagoli,
npr.: ÔdÚ�Ó_« ÓÊUÓ� Stvar je bila, tako da navedeni primjer glasi isto kao da je
reËeno: ÔdÚ�Ó_« ÓlÓ�ÓË Stvar se dogodila. Meutim, kada glagol ÓÊUÓ� ima funkciju
kopule, onda se znaËenje “postojanja” odnosno “bivanja” veæe za drugu
imenicu koja se nalazi u poziciji predikata. Glagol kåna i njemu sliËni u
tom sluËaju ne izraæavaju radnju i zbog toga ne zahtijevaju agens kao
njenog izvrπioca nego predikat kojim dopunjuju i potvruju identitet
subjekta imenske reËenice, a gramatiËka oznaka toga identiteta je
akuzativni nastavak predikata koji ograniËava znaËenje glagola kåna i
njemu sliËnih, npr.: UÎ*UÓŽ ÏbÚ¹Ó“ ÓÊUÓ� Zejd je uËen. Ovi glagoli imaju inicijalnu
poziciju u reËenici i kao abrogiratori izazivaju promjenu nominativne
fleksije predikata u akuzativni oblik jedino kada se subjekt nalazi poslije
glagola i pod uvjetom da su u reËenici spomenuti i subjekt i predikat
zajedno. Zbog toga subjekt i predikat ovakve reËenice predstavljaju
posebne sintaksiËke jedinice u arapskoj gramatici: ism kåna (subjekt
glagola kåna) i ∂abar kåna (predikat glagola kåna). Zato πto iz njihove
predikativne veze sa subjektom ne proizlazi znaËenje koje inaËe izraæavaju
glagolske reËenice, navedeni glagoli u ovoj funkciji ne ostvaruju potpunu
glagolsku radnju, odnosno ne izraæavaju cjelovito znaËenje, i zbog toga
se Ëesto nazivaju nepotpunim ili deficijentnim glagolima (af‘ål nåqi¥a).

Ovi glagoli se nazivaju af‘ål nåqi¥a (deficijentni glagoli) zbog
dva razloga. Prvi razlog je zato πto izraæavaju samo vrijeme liπeno
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znaËenja radnje (õadaï). Predikat u ovom sluËaju dolazi kao supstitucija
za radnju koju glagol ÓÊUÓ� ne izraæava. Tako u primjeru: UÎLzUÓ� ÏbÚ¹Ó“ ÓÊUÓ� Zejd
je stajao glagol ÓÊUÓ� ne izraæava Zejdovo “postojanje” u proπlosti, nego
oznaËava da se odnos predikacije izmeu subjekta i njegovog predikata
ostvario u proπlom a ne sadaπnjem vremenu.4 Ako bi u ovom sluËaju
glagol ÊUÓ� bio u funkciji potpunoga glagola, on bi izraæavao “postojanje”,
jer je radnja ta koju izraæavaju potpuni glagoli, kao πto je u primjeru
glagola ÓÂUÓ� stajati. Tako se u navedenom primjeru: UÎLzUÓ� ÏbÚ¹Ó“ ÓÊUÓ� Zejd je
stajao glagol ÓÊUÓ� nalazi umjesto reËenice: ÏbÚ¹Ó“ ÓÂUÓ� Zejd je ustao, u kojoj
glagol ÓÂUÓ� izraæava i radnju i vrijeme. Glagol ÓÊUÓ� u navedenom primjeru
u obliku proπlog vremena oznaËava da se znaËenje predikata “stajanje”
(UÎLzUÓ�) ostvarilo u proπlom vremenu. Glagol ÓÊUÓ� kao deficijentni glagol
nekad i oblikom perfekta izraæava trajno znaËenje, npr.: UÎL}KÓŽ Ôt]K�« ÓÊUÓ�ÓË

UÎLOJÓŠ A Allah sve zna i mudar je.5 U arapskome jeziku postoje samo tri
glagola koja ne mogu nikada izraæavati potpuno znaËenje, nego se
uvijek tretiraju kao nepotpuni glagoli: Ó‰«Ó“ UÓ� ¨ÓT²Ó� UÓ� i ÓfÚOÓ�.6 Drugi razlog
zbog Ëega se ovi glagoli tretiraju kao deficijentni je taj πto sa svojim
subjektom, koji se ne moæe implicirati u glagolu nego mora biti eksplicitno
iskazan, ne ostvaruju samostalnu cjelinu, nego zahtijevaju drugu imenicu
kao predikat u akuzativu s kojom uspostavljajuÊi odnos predikacije

4 S obzirom na moguÊnost izraæavanja glagolskih oblika, deficijentni glagoli se dijele
na tri vrste. U prvu vrstu ubrajaju se glagoli koji mogu imati glagolske oblike perfekta i
imperfekta, imperativ, infinitiv i particip aktivni. U ove glagole spadaju: ̈ Ó`Ó³Ú�Ó√ ¨Ó—UÓ� ¨ÓÊUÓ�

]qÓþ ̈ vÓ×Ú{Ó√ ̈ vÓ�Ú�Ó√ i Ó UÓÐ. U drugu vrstu spadaju glagoli koji se ne upotrebljavaju u imperativu
i infinitivu kao deficijentni glagoli, a to su:  ÓT²Ó	 UÓ� ¨ÓÕdÓÐ UÓ� ¨Ó‰«Ó“ UÓ� i ]pÓHÚ½« UÓ�. U treÊu vrstu
spadaju glagoli koji se ne upotrebljavaju u obliku sadaπnjeg vremena, a to su: ÓfÚOÓ
,
prema svim gramatiËarima, i ÓÂ«ÓœUÓ�, prema nekim gramatiËarima (al-Farrå’, Ibn Målik i
mnogi kasniji gramatiËari). Muõammad As‘ad an-Nådirí, Naõw al-luŸa al-‘arabiyya,
kitåb fí qawå’id an-naõw wa a¥-¥arf, al-Maktaba al-‘a¥riyya, Ôaydå-Bayrút, 2002, 382-
383. Mu¥ãafå al-Ìalåyíní, Ûåmi‘ ad-durús al-‘arabiyya (Råûa‘a håèihi aã-ãab‘a wa
naqqaõahå: Sålim ©amsuddín), al-Maktaba al-‘a¥riyya, Ôaydå-Bayrút (Bejrut),
1423/2003, 363-364.
5 Al-Qur’ån, an-Niså’, 17.
6 Abú al-Baqå’ Ya‘íπ Muwaffaquddín ibn ‘Alí b. Ya‘íπ, ©arõ al-Mufa¥¥al, I-X +
Fahåris, Maãbú‘åt: Maûma‘ al-luŸa al-‘arabiyya, Dimaπq, 1411/1990, Tawzí‘: Maktaba
al-Mutanabbí, al-Qåhira, VII, 98-102. Ûårullåh Abú al-Qåsim Maõmúd b. ‘Umar az-
Zama∂πarí, al-Mufa¥¥al fí ¥an‘a al-i‘råb, Dår wa Maktaba al-hilål, Bayrút, 1993, 351.
Ibn Ya‘íπ, ©arõ al-Mufa¥¥al, VII, 97. Al-Ìalåyíní, Ûåmi‘ ad-durús al-‘arabiyya, 364.
7 Abbås Õasan, an-Naõw al-wåfí, I-IV, Dår al-ma‘årif bi Mi¥r, al-Qåhira, 1974-76, I,
545. W. Wright, A Grammar of the Arabic Language, Translated from the German of
Caspari and edited with numerous additions and corrections by W.Wright, Third edition

upotpunjuju znaËenje reËenice.7 Zbog toga Ibn Ya‘íπ istiËe da glagol
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kåna i njemu sliËni samo u formalnom pogledu, tj. po obliku i konjugaciji,
predstavljaju glagole, ali ne i u suπtinskom pogledu.8

Drugi glagoli koji pored glagola ÓÊUÓ� mogu biti u funkciji
nepotpunih glagola u arapskom jeziku oznaËavaju se kao “njegove
sestre” (kåna wa a∂awåtuhå), odnosno njemu sliËni, i za njih u pogledu
njihovih predikata vaæe ista pravila kao i za glagol ÓÊUÓ�. Pored glagola
ÓÊUÓ�, u nepotpune glagole spadaju i glagoli: ¨Ó UÓÐ ¨]qÓþ ¨vÓ×Ú{Ó√ ¨vÓ
Ú�Ó√ ¨Ó`Ó³Ú�Ó√ ¨Ó—UÓ�

ÓÂ«Óœ ©UÓ�® ¨]pÓHÚ½« ©UÓ�® ¨ÓT²Ó� ©UÓ�® ¨ÓÕdÓÐ ©UÓ�® ¨Ó‰«Ó“ ©UÓ�® i ÓfÚOÓ�.
Razlika izmeu nepotpunih i potpunih glagola je u tome πto

potpuni glagoli sa svojim subjektom (få‘il) ili glagolskim prosubjektom
(nå’ib al-få‘il) u nominativu izraæavaju potpuno znaËenje, dok nepotpuni
glagoli postiæu potpuno znaËenje jedino kada dobiju imenicu u akuzativu
koja u sluæbi predikata svojim sadræajem upotpunjuje njihovo znaËenje.
Tako glagol ÓÊUÓ� kao glagol nepotpunog znaËenja sa svojim subjektom
izraæava opÊe “postojanje” ili “bivanje” koje se tek njegovim predikatom
bliæe odreuje, odnosno semantiËki ograniËava.9 Osim πto osigurava
uspostavljanje predikacije (isnåd) izmeu dviju imenica, glagol kåna i
njemu sliËni sa svojim pacijentisom (ma‘múl) izraæavaju iskljuËivo
osobinu subjekta u znaËenju njegovog predikata bez ikakvog dodatnog
znaËenja, kao πto su, npr., negacija, trajanje, promjena, posebna oznaka
vremena i sl., zbog Ëega se oznaËavaju i kao pomoÊni glagoli (af‘ål
muså‘ada). Ako je, npr., glagol u proπlom vremenu, onda izraæava
iskljuËivo proπlo vrijeme, bez ikakvog dodatnog specificiranja vremena,
npr.: UÎ¹—UÓł ÔqÚH=D�« ÓÊUÓ� Dijete je trËalo. Isto vaæi i za sadaπnje vrijeme, npr.:
UÎ¹—UÓł ÔqÚH=D�« ÔÊuÔJÓ¹ Dijete trËi, i za imperativ, npr.: UÎ¹—UÓł ÚsÔ� TrËi!, ili za bilo
koju drugu glagolsku izvedenicu. U svakom sluËaju, pomoÊni glagol
izraæava znaËenje onog πto odgovara znaËenju njegovog predikata tako
πto se subjektu pripisuje svojstvo sadræano u predikatu koje se ostvaruje
u vremenu koje izraæava dotiËni glagol.10

Osnovna funkcija deficijentnih glagola je, dakle, uspostavljanje
predikativnog odnosa izmeu njihovih pacijentisa koji se nalaze u poziciji

revised by W. Robertson Smith and M. J. de Goeje, Volume I-II, Cambridge at the
University Press, Cambridge, 1955,  II, 100.
8 Ibn Ya‘íπ, ©arõ al-Mufa¥¥al, VII, 89.
9 ‘Abbås Õasan, an-Naõw al-wåfí, I, 545, nap.3. W. Wright, A Grammar of the
Arabic Language, II, 100. ‘Abduhu ar-Råûiõí, at-Taãbíq an-naõwí, Dår an-nahña
al-‘arabiyya, Bayrút (Bejrut), 1408/1988, 111.
10 ‘Abbås Õasan, an-Naõw al-wåfí, I, 548 i nap. 1-3.

subjekta i predikata u vremenu koje izraæava njihov glagolski oblik.
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Neki od ovih glagola istovremeno izraæavaju i specifiËna znaËenja koja
se mogu odnositi na dnevni vremenski okvir u kojem se uspostavlja
predikativni odnos, zatim prelazak subjekta u stanje njegovog predikata,
ili period trajanja takvog odnosa.11

Deficijentni glagol kåna i njemu sliËni predstavljaju regens (’åmil)
nominativnog padeæa njihovog subjekta i akuzativnog padeæa predikata,
Ëime pokazuju rekciju sliËnu potpunim glagolima jer im je subjekt u
nominativu, sliËno agensu, a predikat u akuzativu, sliËno objektu. Subjekt
i predikat ovih glagola sliËni su i subjektu i predikatu imenske reËenice
po tome πto im je subjekt determinirana a predikat nedeterminirana
imenica, πto je izvorno stanje reËenice, npr.: ÎWÓ�dÚAÔ� ÔfÚL]A�« XÓ½UÓ� Sunce je
sijalo. Subjekt i predikat ovih glagola mogu biti determinirani i
nedeterminirani, a predikat moæe biti jedna rijeË ili reËenica: imenska,
glagolska, kondicionalna ili priloπka.

Za razliku od ostalih nepotpunih glagola, glagol ÓÊUÓ� se, osim
kao potpun (fi‘l tåmm) i nepotpun glagol (fi‘l nåqi¥), moæe javiti i kao
redundantan (kåna zå’ida) i s implicitnom zamjenicom Ëinjenice (ñamír
aπ-πa’n). Kada se javlja kao redundantan, npr.: «ÎbÚ¹Ó“ ÓsÓ
ÚŠÓ√ ÓÊUÓ� UÓ� ©to je
Zejd dobar!, reËenica se moæe iskazati i bez njega a da se njen smisao
ne promijeni, tako da navedeni primjer glasi isto kao da je reËeno: UÓ�
«ÎbÚ¹Ó“ ÓsÓ
ÚŠÓ√ ©to je Zejd dobar! U ovom sluËaju glagol ÓÊUÓ� nema rekciju ni
na subjektu ni na predikatu. Kao redundantni, glagol ÓÊUÓ� moæe se
upotrijebiti jedino u obliku perfekta i izmeu dvaju elemenata koji
obavezno idu jedan uz drugi iskljuËujuÊi prijedloπku konstrukciju.
NajËeπÊe se koristi izmeu Ëestice UÓ� i glagola Ëuenja, npr.: ÓqÓLÚłÓ√ ÓÊUÓ� UÓ�

w{UÓLÚ�« Kako je lijepa proπlost!, zatim izmeu subjekta i predikata imenske
reËenice, npr.: Ï‰bÓ²ÚFÔ� ÓÊUÓ� ^uÓ−Ú�Ó« Vrijeme je umjereno, zatim izmeu subjekta
i predikata glagolske reËenice, npr.: Ó„ÔdÚOÓž ÓÊUÓ� Úd�UÓ
Ô¹ ÚrÓ� Nije otputovao niko
osim tebe, zatim izmeu odnosne zamjenice i odnosne reËenice, npr.:
ÔtÔðÚbÓŽUÓÝ ÓÊUÓ� Íc]�« ÓœUÓŽ Vratio se onaj kojega sam pomogao, zatim izmeu
dvaju elemenata koji se veæu veznikom, kao u stihu pjesnika al-Farazdaqa:

ÂÓöÚÝù«ÓË ¨ÓÊUÓ� ¨W]OK¼UÓ−Ú�« w�                                     UÓ¼Ô—uÔ×ÔÐ Ó„UÓÐÓ√ Ú ÓdÓLÓž ÌW]−Ô� w�

U masi Ëije su rijeke preplavile tvoga oca

11 An-Nådirí, Naõw al-luŸa al-‘arabiyya..., 380-381. Al-Ìalåyíní, Ûåmi‘ ad-durús
al-‘arabiyya, 361-362.
12 Ibn Ya‘íπ, ©arõ al-Mufa¥¥al, VII, 98-102. An-Nådirí, Naõw al-luŸa al-‘arabiyya...,
386. Al-Ìalåyíní, Ûåmi‘ ad-durús al-‘arabiyya, 366-367. Baha’uddín ‘Abdullåh b. ‘Aqíl
al-‘Aqílí, ©arõ Ibn ‘Aqíl, I-II, s.l., s.a., I, 288. Ar-Råûiõí, at-Taãbíq an-naõwí, 114.

prije i poslije objave islama,12
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ili izmeu imenice i njenoga atributa, kao u stihu:
Ì—uÔJÚAÓ� ¨ÓÊUÓ� ¨ÌwÚFÓ
Ð Ó„UÓMÔ¼ ÚrÔNÓ�                         ÚXÓ³ÓłÓË w²]�« UÓOÚKÔFÚ�« W]MÓ−Ú�« ·ÓdÔž w�

U visokim dæennetskim odajama
koje su im dodijeljene za djela hvalevrijedna.13

Redundantni glagol ÓÊUÓ� ima funkciju koroboracije i izraæava
proπlo vrijeme, ali nema glagolsku rekciju, niti u sebi sadræi liËnu
zamjenicu, nego uvijek oblik jednine muπkog roda.14

Kada se upotrebljava s implicitnom zamjenicom Ëinjenice (ñamír
aπ-πa’n), npr.: ÏoKÓDÚMÔ� ÏbÚ¹Ó“ ÓÊUÓ� Zejd je krenuo, tj.: ÏoKÓDÚMÔ� ÏbÚ¹Ó“ ÔÊÚQ]A�« ÓÊUÓ� glagol ÓÊUÓ�

ima takoer status deficijentnoga glagola, samo πto je u ovom sluËaju
subjekt glagola ÓÊUÓ� implicitna zamjenica Ëinjenice, a predikat reËenica
ÏoKÓDÚMÔ� ÏbÚ¹Ó“ koja slijedi poslije ove zamjenice. Glagol ÓÊUÓ� u ovome sluËaju
spada u grupu deficijentnih glagola Ëiji je predikat reËenica a ne jedna
rijeË.

InaËe, u pogledu tretiranja glagola ÓÊUÓ� s implicitnom zamjenicom
Ëinjenice (ñamír aπ-πa’n), kao Ëetvrtom njegovom moguÊom pozicijom,
meu gramatiËarima postoje dva razliËita miπljenja. Prema jednoj grupi
gramatiËara imenica ÏoKÓDÚMÔ� u primjeru: ÏoKÓDÚMÔ� ÏbÚ¹Ó“ ÓÊUÓ� Zejd je krenuo treba
biti u akuzativu, tako da se glagol ÓÊUÓ� u ovom sluËaju tretira kao
deficijentni, dok prema drugoj grupi gramatiËara navedena imenica
treba biti u nominativu, implicirajuÊi u glagolu ÓÊUÓ� zamjenicu Ëinjenice.
Arapi, kako objaπnjava Ibn Ya‘íπ, Ëesto navode zamjenicu prije reËenice
u nominativu koju kao subjekt interpretira reËenica koja slijedi poslije
ove zamjenice. Time reËenica poslije ovakve zamjenice zauzima poziciju
njenog predikata, npr.: ÏrzUÓ� ÏbÚ¹Ó“ ÓuÔ¼ On, Zejd, stoji, tj.: ÏrzUÓ� ÏbÚ¹Ó“ ÔdÚ�Ó_Ó« »injenica
je da Zejd stoji. Navedena konstrukcija koristi se uglavnom radi
stilistiËkih razloga, najËeπÊe u govorima i vazovima (propovijedima).
Kada prije ove zamjenice doe neki od abrogiratora koji zahtijeva
promjenu nominativnih nastavaka subjekta u akuzativ, kao πto su Ëestica
]Ê≈ i njoj sliËne ili glagol ùanna i njemu sliËni, onda je ova zamjenica u
akuzativu, npr.: ÏrzUÓ� ÏbÚ¹Ó“ Ôt]½≈ Zaista, on, Zejd, stoji, ili ÏrzUÓ� ÏbÚ¹Ó“ ÔtÔ²ÚMÓMÓþ Mislio
sam da on, Zejd, stoji, i tretira se kao ñamír aπ-πa’n (zamjenica Ëinjenice).

13 Al-Ìalåyíní, Ûåmi‘ ad-durús al-‘arabiyya, 367. An-Nådirí, Naõw al-luŸa
al-‘arabiyya..., 386. Ibn ‘Aqíl, ©arõ Ibn ‘Aqíl , I, 288.
14 Az-Zama∂πarí, al-Mufa¥¥al, 351. Ibn Ya‘íπ, ©arõ al-Mufa¥¥al, VII, 98-100. An-Nådirí,
Naõw al-luŸa al-‘arabiyya..., 386-389. Al-Ìalåyíní, Ûåmi‘ ad-durús al-‘arabiyya, 366-
367.

S obzirom na to da se u sluËaju glagola ÓÊUÓ� ova zamjenica u navedenom
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glagolu samo implicira, prema ovakvom tumaËenju, reËenica koja slijedi
poslije glagola ÓÊUÓ� tretira se kao njen predikat.15

Od ostalih deficijentnih glagola, glagol Ó—UÓ� izraæava promjenu
stanja koja se moæe oËitovati kao prijelaz iz jednog svojstva u drugo
svojstvo, npr.: UÎÒOMÓž ÔdOIÓHÚ�« Ó—UÓ� Siromah je postao bogat, odnosno jedne
konkretne stvari u drugu konkretnu stvar, npr.: UÎ�ÓeÓš Ô5=D�« Ó—UÓ� Glina je
postala keramika, a kao potpun glagol prijelaz iz jednoga mjesta u
drugo mjesto ili od jedne osobe do druge osobe, πto se ostvaruje pomoÊu
prijedloga vÓ�≈, npr.: «ÓcÓ� ÌbÓKÓÐ vÓ�≈ ÏbÚ¹Ó“ Ó—UÓ� Zejd je preπao u taj i taj grad, ili Ó—UÓ�

ÌdÚJÓÐ vÓ�≈ ÌËdÚLÓŽ Ús� ÏbÚ¹Ó“ Zejd je preπao od Amra do Bekra. Kada glagol Ó—UÓ� ima
status potpunoga glagola, moæe se iskazati samo svojim agensom (få‘il)
a da reËenica saËuva smisao. Glagol Ó—UÓ� u tom sluËaju izraæava znaËenje
glagola Ó¡UÓł s prijedlogom, Ëime se takoer postiæe znaËenje prelaska.
Tako se u primjeru: ÌËdÚLÓŽ vÓ�≈ ÏbÚ¹Ó“ Ó—UÓ� Zejd je preπao kod Amra glagol Ó—UÓ�

ne nalazi pred reËenicom zato πto konstrukcija ËÌdÚLÓŽ vÓ�≈ ÏbÚ¹Ó“ ne predstavlja
reËenicu. Zbog toga se u navedenom primjeru u istom znaËenju moæe
upotrijebiti i glagol Ó¡UÓł, kao πto se i umjesto glagola Ó¡UÓł u sliËnim
primjerima moæe upotrijebiti glagol Ó—UÓ�. Zbog toga glagol Ó—UÓ� u ovom
sluËaju predstavlja potpun glagol.16

Glagoli vÓ
Ú�Ó√ ¨Ó`Ó³Ú�Ó√ i vÓ×Ú{Ó√ imaju tri znaËenja. Jedno znaËenje je
kada povezuju sadræaj reËenice s tri dnevna vremenska perioda: jutro,
podne i prijepodne, na naËin deficijentnoga glagola ÓÊUÓ�. Drugo znaËenje
je kada izraæavaju ulazak u navedene vremenske periode, kao πto je,
npr., podne, kada imaju znaËenje potpunih glagola, tako da se mogu
iskazati samo svojim agensom u nominativu. I treÊe znaËenje je
deficijentnih glagola ÓÊUÓ� i Ó—UÓ�, npr.: UÎÒOMÓž ÏbÚ¹Ó“ Ó`Ó³Ú�Ó√ Zejd je postao bogat, ili
«ÎdOIÓ� ÏbÚ¹Ó“ vÓ
Ú�Ó√ Zejd je postao siromah.

U prvom sluËaju navedeni glagoli dolaze prije subjekta i predikata
imenske reËenice, i u vremenu koje odgovara glagolskoj formi u kojoj
su iskazani istiËu znaËenje subjekta sadræajem predikata u periodu dana
koji svojim znaËenjem izraæavaju, npr.: «Îœ=dÓGÔ� ÔdzU]D�« Ó`Ó³Ú�Ó√ Ptica je jutrom
zacvrkutala, ÎôœUÓŽ ÔdO�Ó_« vÓ
Ú�Ó√ Vladar je dolaskom veËeri postao praviËan,

15 Az-Zama∂πarí, al-Mufa¥¥al, 351. Ibn Ya‘íπ, ©arõ al-Mufa¥¥al, VII, 100-102.
Ûamåluddín Muõammad b. ‘AbdulŸaní al-Ardabílí, ©arõ al-Unmúèaû, at-Taõqíq wa
at-ta‘líq: Dr. Õusní ‘Abdulûalíl Yúsuf, al-Qåhira, 1990, 152.
16 Az-Zama∂πarí, al-Mufa¥¥al, 352. Ibn Ya‘íπ, ©arõ al-Mufa¥¥al, VII, 103.

ili UÎ³ÓFÚ²Ô� Ôq�UÓFÚ�« vÓ×Ú{Ó√ Radnik se do podne umorio. U drugom sluËaju, kada
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izraæavaju znaËenje potpunih glagola, ne zahtijevaju predikat zato πto
se sami nalaze u toj poziciji, npr.: UÓMÚ×Ó³Ú�Ó√ Osvanuli smo. U treÊem sluËaju
navedeni glagoli se takoer nalaze u sluæbi deficijentnih glagola
izraæavajuÊi znaËenje glagola ÓÊUÓ� i Ó—UÓ�, liπeni oznaËavanja posebnog
perioda dana Ëije se znaËenje nalazi u osnovi ovih glagola, npr.: ÏbÚ¹Ó“ Ó`Ó³Ú�Ó√

«ÎdOIÓ� Zejd je postao siromah.17

Glagoli ]qÓþ i Ó UÓÐ imaju dva znaËenja. Jedno je da povezuju sadræaj
reËenice s dva vremenska perioda na naËin deficijentnoga glagola ÓÊUÓ�, a
drugo da imaju znaËenje glagola Ó—UÓ�, npr.: ÔtÔNÚłÓË ]qÓþ vÓ¦Ú½Ô_UÐ ÚrÔ¼ÔbÓŠÓ√ Ód=AÔÐ «Ó–≈ÓË

«ÎÒœÓuÚ
Ô� I kad se nekom od njih javi da mu se rodila kÊi, lice mu postane
tamno.18

U prvom sluËaju glagoli ]qÓþ i Ó UÓÐ kao deficijentni glagoli povezuju
znaËenje reËenice s dva dnevna vremenska perioda, odnosno periodom
dana i noÊi, koje izraæavaju na naËin deficijentnoga glagola ÓÊUÓ�.
Konkretno, glagol ]qÓþ istiËe znaËenje subjekta sadræajem predikata u
toku dnevnog perioda u vremenu koje odgovara glagolskoj formi, npr.:
ÓÊuÔN]JÓHÓð ÚrÔ²ÚKÓEÓ� Pa biste (cijeli dan) ostali zaËueni,19 ili ÎWÓFÞUÓÝ ÔfÚL]A�« X]KÓþ

Sunce je cijeli dan sijalo. Istu funkciju ostvaruje i glagol Ó UÓÐ, samo πto se
njegovo znaËenje odnosi na period noÊi, npr.: UÎÒM¾ÓLÚDÔ� ÔÕ]öÓHÚ�« Ó UÓÐ Seljak je
cijelu noÊ spokojan proveo.20 ReËenica poslije glagola ]qÓþ i Ó UÓÐ u navedenim
primjerima prema poloæaju predstavlja predikat imenske reËenice. I u
drugom sluËaju ovi glagoli se upotrebljavaju kao deficijentni, ali liπeni
znaËenja posebnog vremenskog okvira u kojem se ostvaruje sadræaj
njihovog predikata.21

Deficijentni glagoli ÓT²Ó� UÓ� ¨ÓÕdÓÐ UÓ� ¨Ó‰«Ó“ UÓ� i ]pÓHÚ½« UÓ�, koji na poËetku
imaju nijeËnu Ëesticu i jedinstveno znaËenje, zajedno sa svojim subjektom
izraæavaju kontinuirano trajanje glagolske radnje u vremenu. S obzirom
na to da navedeni glagoli izraæavaju negativno znaËenje, Ëesticom negacije
koja se nalazi ispred njih postiæe se negacija negacije. Zato se ovi
glagoli ponaπaju na naËin deficijentnoga glagola ÓÊUÓ� u njegovom

17 Az-Zama∂πarí, al-Mufa¥¥al, 352-353. Ibn Ya‘íπ, ©arõ al-Mufa¥¥al, VII, 103-105.
An-Nådirí, Naõw al-luŸa al-‘arabiyya..., 380.
18 Al-Qur’ån, an-Naõl. 58.
19 Al-Qur’ån, al-Wåqi‘a, 65.
20 An-Nådirí, Naõw al-luŸa al-‘arabiyya..., 380. Al-Ìalåyíní, Ûåmi‘ ad-durús
al-‘arabiyya, 361-362.
21 Az-Zama∂πarí, al-Mufa¥¥al, 353. Ibn Ya‘íπ, ©arõ al-Mufa¥¥al, VII, 105-106.

afirmativnom znaËenju, npr.: UÎLOIÔ� ]ô≈ ÏbÚ¹Ó“ Ó‰«Ó“ UÓ� Zejd je zaista postojan.
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Ovaj glagol nekada dolazi i bez nijeËne Ëestice bez promjene znaËenja,
kao u stihu Imru’ al-Qaysa:

    w�UÓ�ÚËÓ√ÓË pÚ¹ÓbÓ� wÝÚ√Ó— «uÔFÓDÓ� ÚuÓ�ÓË                             «ÎbŽUÓ� ÔÕÓdÚÐÓ√ t]K�«ÓË UÓNÓ� ÔXÚKÔIÓ�

Rekoh joj: - Tako mi Boga, sjediti prestati neÊu,
makar mi i glavu moju kod tebe odsjekli,

ili u kur’anskom ajetu: ÓnÔÝuÔ¹ ÔdÔ�ÚcÓð ÔRÓ²ÚHÓð t]K�«UÓð Allaha nam - rekoπe oni - ti
neprestano spominjeπ Júsufa.22

Navedeni glagoli izraæavaju isticanje subjekta sadræajem njegovog
predikata u kontinuiranom trajanju znaËenja predikata sve do trenutka
izricanja reËenice, da bi se potom, nakon duæeg ili kraÊeg perioda,
radnja prekinula, npr.: «Îd�UÓ
Ô� wšÓ√ Ó‰«Ó“UÓ� Moj brat joπ putuje, ÎôuÔGÚAÓ� wÐÓ√ ]pÓHÚ½«UÓ�

Otac mi je joπ zauzet, UÎLÓŠÓœÚeÔ� ÔŸ—U]A�« ÓÕdÓÐUÓ� Ulica je joπ uvijek prepuna, i
UÎŁ=bÓ×Ó²Ô� ÔVODÓ
Ú�« ÓT²Ó�UÓ� Vaiz (propovjednik) ne prestaje govoriti. Nekada ovi
glagoli mogu izraæavati isticanje subjekta sadræajem njegovog predikata
i u trajnom znaËenju, npr.: ÌTÚOÓý =qÔ� vÓKÓŽ «Î—œUÓ� Ôt]K�« Ó‰«Ó“UÓ� Allah je (uvijek)
SvemoguÊ.23

Isto kao i kod drugih deficijentnih glagola kada dolaze prije
subjekta i predikata imenske reËenice, subjekt ovih glagola dobiva
nominativni, a predikat akuzativni nastavak. Osnovno znaËenje ovih
glagola je negacijsko, tako da se negacijskom Ëesticom postiæe afirmativno
znaËenje. Zbog toga navedeni glagoli imaju rekciju deficijentnih glagola
jedino kada dolaze u obliku negacije ili prohibitiva. BuduÊi da deficijentni
glagoli svojim znaËenjem potvruju sadræaj predikata u afirmativnom
znaËenju, ono se pomoÊu ovih glagola, s obzirom na njihovo izvorno
negacijsko znaËenje, moæe postiÊi jedino upotrebom negacijskih Ëestica.
Meutim, nekada se ovi glagoli mogu upotrijebiti i bez negacijske Ëestice.
Ispuπtanje negacijske Ëestice dopuπta se jedino poslije zakletve, kao u
naprijed navedenom stihu i kur’anskom ajetu, ali se negacijska Ëestica
implicira. Zato spomenuti ajet implicitno glasi: ÔRÓ²ÚHÓð Óô, a stih: ÔÕÓdÚÐÓ√ Óô. Od
ovih glagola jedino glagol Ó‰«Ó“ moæe biti upotrijebljen kao deficijentni
glagol pored perfekta i u obliku imperfekta. S obzirom na to da navedeni
glagoli zbog svog deficijentnog znaËenja zahtijevaju predikatsku dopunu

22 Al-Qur’ån, Yúsuf, 85. Pogl.: az-Zama∂πarí, al-Mufa¥¥al, 354. Ibn Ya‘íπ, ©arõ al-
Mufa¥¥al, VII, 109-110. An-Nådirí, Naõw al-luŸa al-‘arabiyya..., 381-382.
23 An-Nådirí, Naõw al-luŸa al-‘arabiyya..., 381. Al-Ìalåyíní, Ûåmi‘ ad-durús
al-‘arabiyya, 362.

da bi iskazali potpuno znaËenje, oni u reËenici oznaËavaju trajanje
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sadræaja iskazanog njihovim predikatom, tako da se ne mogu odnositi i
na sadræaj subjekta. Zbog toga se ne bi moglo reÊi: UÎLzUÓ� ]ô≈ ÏbÚ¹Ó“ Ú‰ÔeÓ¹ ÚrÓ�.24

Glagol ÓÂ«ÓœUÓ� izraæava vrijeme trajanja glagolske radnje, npr.: ÚfKÚł«

UÎ
�UÓł ÏbÚ¹Ó“ ÓÂ«ÓœUÓ� Sjedi sve dok Zejd sjedi. Tako navedeni primjer znaËi isto
kao da glasi: tÝuÔKÔł ÓÂ«ÓËÓœ ÚfKÚł« Sjedi sve dok traje vrijeme njegovog sjedenja.
Glagol ÓÂ«ÓœUÓ� u ovome sluËaju neophodan je iskazu koji slijedi poslije
njega zato πto predstavlja okvir u kojem se realizira dotiËni iskaz.25

Glagol ÓÂ«Óœ ima rekciju subjekta u nominativu, a predikata u
akuzativu jedino kada se prije njega nalazi infinitivno-priloπka Ëestica
UÓ�. »estica UÓ� tretira se kao infinitivna Ëestica zato πto zajedno s glagolom
kao interpretativni infinitiv (ma¥dar mu’awwal) izraæava znaËenje
infinitiva, a priloπka zato πto supstituira prilog vremena, npr.: ÏbÚ¹Ó“ ÓÂ«Óœ UÓ�

«ÎbŽUÓ� Sve dok Zejd sjedi, odnosno ÁœuÔFÔ� ÓÂ«ÓËÓœ za vrijeme njegovog sjedenja.
Infinitivno-priloπka Ëestica UÓ� zajedno s glagolom ÓÂ«Óœ i imenskom reËenicom
koja slijedi poslije ovoga glagola (odnosno subjektom imenske reËenice
u nominativu i predikatom imenske reËenice u akuzativu) oznaËava
vrijeme trajanja radnje koja prethodi ovom glagolu koje je ograniËeno
trajanjem sadræaja njegovog predikata, npr.: UÎÒOÓŠ ÔXÚ�Ôœ UÓ� …ÓuKÓB�UÐ w½UÓ�ÚËÓ√ÓË I
naredit Êe mi namaz i zekjat dok sam æiv.26 Utvrivanje vremena u
afirmativnom smislu odnosi se, dakle, na vrijeme trajanja sadræaja
iskazanog predikatom a ne subjektom. »estica UÓ� u ovom sluËaju nema
funkciju koju ima Ëestica UÓ� sa glagolom Ó‰«Ó“ i njemu sliËnim glagolima,
koja zajedno s imenskom reËenicom koja slijedi poslije njih izraæava
potpuno znaËenje, npr.: UÎLzUÓ� ÏbÚ¹Ó“ Ó‰«Ó“ UÓ� Zejd joπ stoji. Imenska reËenica s
glagolom ÓÂ«Óœ UÓ�, s obzirom na priloπki karakter Ëestice UÓ�, ne izraæava
takvo znaËenje i zato zahtijeva reËenicu koja dolazi prije nje. Zbog toga
reËenica s glagolom ÓÂ«Óœ UÓ�, npr.: UÎLzUÓ� ÏbÚ¹Ó“ ÓÂ«Óœ UÓ� Sve dok Zejd stoji, stoji u
zavisnom poloæaju prema reËenici koja se nalazi prije nje i tek s njom
izraæava potpuno znaËenje, npr.: UÎLzUÓ� ÏbÚ¹Ó“ ÓÂ«Óœ UÓ� ÔfKÚłÓ√ Óô NeÊu sjesti sve dok
Zejd stoji. Glagol ÓÂ«Óœ kao deficijentni glagol moæe biti samo u obliku

24 Az-Zama∂πarí, al-Mufa¥¥al, 353-354. Ibn Ya‘íπ, ©arõ al-Mufa¥¥al, VII, 106-109.
Al-Ardabílí, ©arõ al-Unmúèaû, 153. Ibn ‘Aqíl, ©arõ Ibn ‘Aqíl, I, 263-265. Al-Ìalåyíní,
Ûåmi‘ ad-durús al-‘arabiyya, 362-363. An-Nådirí, Naõw al-luŸa al-‘arabiyya..., 381-382.
25 Pogl.: az-Zama∂πarí, al-Mufa¥¥al, 355.
26 Al-Qur’ån, Maryam, 31.
27 Az-Zama∂πarí, al-Mufa¥¥al, 355. Al-Ardabílí, ©arõ al-Unmúèaû, 153. Ibn Ya‘íπ,
©arõ al-Mufa¥¥al, VII, 111. Ibn ‘Aqíl, ©arõ Ibn ‘Aqíl, I, 267. An-Nådirí, Naõw al-luŸa
al-‘arabiyya..., 380.

perfekta.27
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Glagol ÓfÚOÓ� koji se koristi iskljuËivo kao deficijentni glagol izraæava
znaËenje negacije sadræaja reËenice u sadaπnjem vremenu, isto kao kada
bi se reklo: ÓÊü« UÎLzUÓ� ÏbÚ¹Ó“ ÓfÚOÓ� Zejd ne stoji sada, tako da se ne moæe reÊi:
«ÎbÓž UÎLzUÓ� ÏbÚ¹Ó“ ÓfÚOÓ�. Meutim, neki arapski gramatiËari tvrde da ÓfÚOÓ� uopÊe
nije glagol. Za ovakvu tvrdnju oni navode dva razloga. Prvi razlog je
πto svojim znaËenjem izraæava negaciju, isto kao i Ëestica UÓ�, i πto ima
nepotpunu konjugaciju, a drugi je πto ne sadræi aspekt radnje niti aspekt
vremena, πto je nuæna osobina glagola. GramatiËari koji tvrde da je ÓfÚOÓ�

glagol kao argumentaciju za takvu tvrdnju navode to πto dolazi sa
spojenim liËnim zamjenicama i ima t æenskog roda sa sukúnom. Kao
argumentaciju da je ÓfÚOÓ� glagol, gramatiËari koji zastupaju ovakvo
miπljenje navode i to da je njegova izvorna forma ÓfOÓ�, isto kao kod
glagola ÓbÓOÓ�, kao u primjeru: ÔdOFÓ³Ú�« ÓbÓOÓ� Deva je iskrivila vrat.28 Meutim,
preteæno je miπljenje da je ÓfÚOÓ� glagol koji se koristi jedino kao pomoÊni
glagol sa subjektom u nominativu i predikatom u akuzativu.29

U pogledu odnosa subjekta i predikata deficijentnih glagola vaæe
pravila subjekta i predikata imenske reËenice, jer oni u osnovi to i jesu.
Tako predikat deficijentnih glagola moæe doÊi prije subjekta ako ne
postoji neka posebna zapreka, kao πto je sufiksalna nepromjenljivost
subjekta i predikata zajedno i nepostojanje konteksta na osnovu Ëega bi
se mogla odrediti njihova implicitna fleksija, npr.: wI¹bÓ� Í=ËÔbÓŽ Ó—UÓ�

Neprijatelj mi je postao prijatelj. U navedenom primjeru samo se na
osnovu izvorne pozicije subjekta i predikata moæe odrediti πta je subjekt
a πta predikat. S obzirom na to da bi promjenom njihovih pozicija
doπlo do konfuzije u znaËenju, u navedenim situacijama predikat ne
moæe doÊi prije subjekta. Jedino ako bi se na osnovu konteksta mogao
odrediti predikat onda bi i mogao doÊi prije subjekta. Predikat
deficijentnih glagola moæe doÊi prije i glagola, npr.: ÏbÚ¹Ó“ ÓÊUÓ� UÎLzUÓ� Zejd je
stajao, zato πto je sliËan objektu koji takoer moæe doÊi prije glagola.
Izuzetak od ovoga pravila jedino su glagoli sa Ëesticom UÓ� zato πto prije
ove Ëestice ne moæe biti njen pacijentis (ma‘múl), ali zato moæe doÊi
prije subjekta. Predikat u ovakvim sluËajevima ne moæe doÊi prije Ëestice
UÓ� bez obzira na to je li nijeËna ili infinitivna Ëestica. Kada je UÓ� nijeËna

28 Az-Zama∂πarí, al-Mufa¥¥al, 355.
29 Ibn ‘Aqíl, ©arõ Ibn ‘Aqíl, I, 262-63 i nap. 1. Az-Zama∂πarí, al-Mufa¥¥al, 355. Ibn
Ya‘íπ, ©arõ al-Mufa¥¥al, VII, 111-112.

Ëestica, ne moæe doÊi zato πto ova Ëestica zahtijeva inicijalnu poziciju u
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reËenici, a kada je infinitivna zato πto ima znaËenje infinitiva, a pacijentis
infinitiva ne moæe doÊi prije samog infinitiva. Meutim, Ibn Kaysån
smatra da predikat ovih glagola ne moæe doÊi jedino prije infinitivne
Ëestice UÓ� zato πto pacijentis ove Ëestice, ni prema njemu, ne moæe doÊi
prije samog infinitiva koji predstavlja ova Ëestica. Prema njemu, predikat
moæe doÊi prije negacijske Ëestice UÓ� zato πto ova Ëestica predstavlja
negaciju negacije, a negacija negacije, opet, izraæava afirmativno znaËenje,
tako da, npr., glagol Ó‰«Ó“UÓ� ima znaËenje glagola ÓÊUÓ�, i zato, prema njemu,
predikat moæe doÊi prije ovoga glagola isto kao πto moæe doÊi i prije
glagola ÓÊUÓ�.30

Predikat deficijentnih glagola moæe doÊi prije subjekta i samoga
glagola zbog njihove rekcije. Zbog toga se prema subjektu i predikatu
deficijentnih glagola primjenjuje pravilo potpunih glagola Ëiji subjekt
ima nominativne a objekt akuzativne nastavke. DolazeÊi u nominativu,
subjekt deficijentnih glagola ponaπa se kao subjekt glagolske reËenice,
dok predikat u akuzativu slijedi poziciju objekta prijelaznih glagola,
npr.: UÎLzUÓ� ÏbÚ¹Ó“ ÓÊUÓ� Zejd je stajao, πto je isto kao u primjeru potpunih
glagola: «ÎdÚLÓŽ ÏbÚ¹Ó“ Ó»ÓdÓ{ Zejd je udario Amra. Prema tome, buduÊi da
subjekt glagolske reËenice ne moæe doÊi prije glagola (predikata), ni
subjekt deficijentnoga glagola ne moæe doÊi prije samoga glagola. Ali, s
obzirom na to da objekt moæe doÊi prije subjekta i glagola (predikata),
to i predikat deficijentnih glagola moæe doÊi prije subjekta i glagola.
NemoguÊnost dolaska predikata prije glagola sa Ëesticom UÓ�

podrazumijeva i ostale negacijske Ëestice. NemoguÊnost dolaska
predikata deficijentnih glagola prije glagola s negacijskim Ëesticama
analogna je nedolasku objekta prije Ëestica koje imaju inicijalni poloæaj
u reËenici, kao πto su Ëestice zaklinjanja ili upitne Ëestice. Predikat
glagola ÓÂ«Óœ UÓ� ne moæe doÊi prije ovoga glagola zbog inicijalnog poloæaja
infinitivne Ëestice UÓ� u reËenici.31

U pogledu predikata glagola ÓfÚOÓ� meu gramatiËarima postoje
razliËita miπljenja. Kufanski gramatiËari i al-Mubarrid, Ibn as-Sarråû i

30 Pogl. Ibn ‘Aqíl, ©arõ Ibn ‘Aqíl, I, 276; Muõammad b. al-Õasan al-Astaråbådí
Rañiyyuddín (dalje: ar-Rañí): ©arõ al-Kåfiya, I-II, aπ-©arika a¥-¥aõõåfiyya al-‘uïmåniyya,
(Istanbul), 1310/1892, II, 297 i Abú Ñiyå’uddín Núruddín ‘Abdurraõmån b. Aõmad
Núruddín al-Ûåmí, al-Fawå’id añ-ñiyå’iyya (©arõ al-Kåfiya), Istanbul, s.a., 243.
31 Az-Zama∂πarí, al-Mufa¥¥al, 355. Al-Ardabílí, ©arõ al-Unmúèaû, 153. Ibn Ya‘íπ,
©arõ al-Mufa¥¥al, VII, 112-114. An-Nådirí, Naõw al-luŸa al-‘arabiyya..., 383-384. Al-
Ìalåyíní, Ûåmi‘ ad-durús al-‘arabiyya, 365-366.

al-Ûurûåní (od basranskih gramatiËara) tvrde da predikat ovoga glagola
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ne moæe doÊi prije glagola zato πto je glagol ÓfÚOÓ� nepromjenljiv i kao
takav nema snagu promjenljivih glagola. Basranski gramatiËari
Síbawayh, as-Síråfí i al-Fårisí, opet, pozivajuÊi se na kur’anski ajet: ÓôÓ√

ÚrÔNÚMÓŽ UÎ�ËÔdÚBÓ� ÓfÚOÓ� ÚrNOðÚQÓ¹ ÓÂÚuÓ¹ A onoga dana kad im doe, neÊe biti od njih
otklonjena,32 dozvoljavaju dolazak predikata ovoga glagola prije njega
samog. BuduÊi da je u navedenom ajetu imenica ÓÂÚuÓ¹ kao pacijentis
predikata UÎ�ËÔdÚBÓ� doπla prije glagola ÓfÚOÓ�, prema ovim gramatiËarima
moguÊe je da i njegov predikat doe prije glagola ÓfÚOÓ�.33

Kako az-Zama∂πarí navodi, Síbawayh preporuËuje dolazak
priloπke sintagme mjesta ili vremena kada se nalazi u poziciji predikata,
prije subjekta deficijentnoga glagola, ako je ovakva sintagma kao stabilni
dio (mustaqarr) predikat reËenice, npr.: ÓpÚM� «ÎdÚOÓš ÏbÓŠÓ√ UÓNO� ÓÊUÓ� UÓ� Nije bilo
nikoga boljeg od tebe u njoj. Meutim, ako priloπka sintagma nije
predikat nego predstavlja umetnuti element (laŸw), onda je, prema
Síbawayhu, bolje da doe na kraju, npr.: UÓNO� ÓpÚM� «ÎdÚOÓš ÏbÓŠÓ√ ÓÊUÓ� UÓ� Nije bilo
nikog da je bolji od tebe u njoj. RukovodeÊi se navedenim pravilom,
pustinjski Arapi, kako navodi Síbawayh, koji ne znaju kur’ansko pismo
Ëitaju: ÏbÓŠÓ√ ÔtÓ� «ÎuÔHÔ� ÚsÔJÓ¹ ÚrÓ�ÓË I niko Mu ravan nije,34 gdje prijedloπku sintagmu
ÔtÓ�, kao umetnuti element, stavljaju poslije predikata.35

Kada se priloπka sintagma mjesta ili vremena nalazi u poziciji
predikata, Síbawayh takav predikat naziva stabilnim (mustaqarr) dijelom
reËenice, npr.: UÎLzUÓ� UÓNO� ÏbÚ¹Ó“ Zejd se nalazi u njoj stojeÊi. Priloπka sintagma
mjesta UÓNO� u navedenoj reËenici je stabilni dio reËenice zato πto je
predikat i implicitno glasi: UÎLzUÓ� UÓNO� ]dÓIÓ²ÚÝ« ÏbÚ¹Ó“ Zejd se ustabilio u njoj
stojeÊi, dok je UÎLzUÓ� kvalifikator okolnosti. Kada navedena reËenica glasi:
ÏrzUÓ� UÓNO� ÏbÚ¹Ó“ Zejd stoji u njoj, onda je ÏrzUÓ� predikat, a priloπka sintagma
UÓNO� umetnuti element (mulŸan ili laŸw), zato πto nije predikat nego
sporedni dio reËenice koji se odnosi na predikat. Prema tome, kada se

32 Al-Qur’ån, Húd, 8.
33 Abú al-Barkåt ‘Abdurrahmån b. Muõammad b Abú Sa‘íd al-Anbårí, al-In¥åf fí
maså’il al-∂ilåf bayna an-naõwiyyín al-Ba¥riyyín wa al-Kúfiyyín, I-II, Bayrút, Dår al-Fikr
(n.d.), I, 151-152. Az-Zama∂πarí, al-Mufa¥¥al, 355-356. Ibn Ya‘íπ, ©arõ al-Mufa¥¥al,
VII, 114. Al-Ûåmí, al-Fawå’id añ-ñiyå’iyya, 243. - Al-Anbårí istovremeno istiËe da
Síbawayh o moguÊnosti dolaska predikata glagola ÓfÚOÓ
 prije ovoga glagola ne govori
niπta.
34 Al-Qur’ån, al-I∂lå¥, 4.
35 Az-Zama∂πarí, al-Mufa¥¥al, 356 i Ibn Ya‘íπ, ©arõ al-Mufa¥¥al, VII, 114-115. Abú
Biπr ‘Amr b. ‘Uïmån b. Qanbar Síbawayh, al-Kitåb, I-II, al-Maãba‘a al-kubrå al-amíriyya,
Búlåq, Kairo, 1316/1898-899 - 1317/1899-900, I, 27.

priloπka sintagma vremena ili mjesta nalazi u sluæbi predikata, Síbawayh
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preporuËuje da takav element doe prije subjekta, a kada je umetnuti
dio poslije predikata. Tako je u prvom primjeru: ÓpÚM� ÏdÚOÓš ÏbÓŠÓ√ UÓNO� ÓÊUÓ� UÓ�

Nije bilo nikoga boljeg od tebe u njoj, imenica ÏbÓŠÓ√ subjekt glagola ÓÊUÓ� a
elativ ÓpÚM� ÏdÚOÓš njegov atribut, dok je priloπka sintagma mjesta UÓNO� predikat,
zato πto reËenica implicitno glasi: ÓpÚM� ÏdÚOÓš ÏbÓŠÓ√ UÓNO� ]dÓIÓ²ÚÝ« ÓÊUÓ� UÓ� Nije bilo
nikoga boljeg od tebe koji se nalazi u njoj, pa je zbog toga doπla prije
subjekta ÏbÓŠÓ√. Meutim, u drugom primjeru: UÓNO� ÓpÚM� «ÎdÚOÓš ÏbÓŠÓ√ ÓÊUÓ� UÓ� Nije
bilo nikog da je bolji od tebe u njoj, elativ ÓpÚM� «ÎdÚOÓš je u akuzativu kao
predikat glagola ÓÊUÓ�, a priloπka sintagma mjesta UÓNO� je doπla na kraju
poslije predikata kao umetnuti element (mulŸan) koji se odnosi na
predikat zato πto je sporedni dio reËenice (fañla). To, meutim, ne
znaËi da priloπka sintagma mjesta ili vremena kao sporedni dio reËenice
ne moæe doÊi i prije predikata, npr.: ÏbÓŠÓ√ «ÎuÔHÔ� ÔtÓ� ÚsÔJÓ¹ ÚrÓ�ÓË I Njemu niko nije
ravan.36 U navedenom primjeru prijedloπka konstrukcija ÔtÓ�, iako umetnuti
element, doπla je prije predikata.37

Glagol kåda i njemu sliËni - UÓNÔð«ÓuÓšÓ√ÓË ÓœUÓ�

Glagol kåda i njemu sliËni u πirem smislu izraæavaju znaËenje
skorog izvrπenja radnje predikata reËenice pred kojom se nalaze. U
gramatiËkoj literaturi ovi glagoli najËeπÊe se dijele na tri vrste. U prvu
vrstu spadaju glagoli koji oznaËavaju blizinu izvrπenja sadræaja njihovog
predikata i zato se oznaËavaju kao af‘ål al-muqåraba (glagoli blizine).
U ovu vrstu glagola ubrajaju se: ÓpÓýÚËÓ√ ¨ÓœUÓ� i Ó»ÓdÓ�, npr.: wKÚGÓ¹ Ô¡UÓLÚ�« ÓœUÓ� Voda
samo πto nije prokljuËala, «ËÔdÔCÚ×Ó¹ ÚÊÓ√ ÓÊË^uÔŽÚbÓLÚ�« ÓpÓýÚËÓ√ Zvanice samo πto nisu
poËele pristizati, ili ÓZKÓ³ÚMÓ¹ ÚÊÓ√ Ô`Ú³^B�« Ó»ÓdÓ� Jutro je blizu svanuÊa. Prva dva
glagola izraæavaju znaËenje brzog izvrπenja sadræaja njihovog predikata,
dok glagol Ó»ÓdÓ� oznaËava blisko izvrπenje sadræaja svoga predikata.
Druga vrsta glagola izraæava nadu, æelju ili oËekivanje da Êe se radnja
iskazana njihovim predikatom ostvariti i oznaËavaju se kao af‘ål ar-raûå’
(glagoli nade). U ovu vrstu spadaju glagoli: ÈÓdÓŠ ¨vÓ
ÓŽ i ÓoÓ�ÚuÓKÚš«, npr.: vÓ
ÓŽ

ÓœuÔFÓ¹ ÚÊÓ√ Ôd�UÓ
ÔLÚ�« Moæda se putnik vrati, ÓwHÚAÓ¹ ÚÊÓ√ Ôi¹dÓLÚ�« ÈÓdÓŠ Moæda bolesnik
ozdravi, ili ÓqDÚNÓ¹ ÚÊÓ√ ÔdÓDÓLÚ�« ÓoÓ�ÚuÓKÚš« Moæda kiπa padne. TreÊu vrstu Ëine glagoli
koji izraæavaju poËetak realizacije sadræaja njihovog predikata, a

36 Al-Qur’ån, al-I∂lå¥, 4.
37 Az-Zama∂πarí, al-Mufa¥¥al, 356. Ibn Ya‘íπ, ©arõ al-Mufa¥¥al, VII, 115. Pogl.:
Síbawayh, al-Kitåb, I, 27.

oznaËavaju se kao af‘ål aπ-πurú‘ (glagoli poËetka). U ovu vrstu spada
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veÊi broj glagola, a najËeπÊi su: Ó√ÓbÓÐ ¨]VÓ¼ ¨ÓQÓAÚ½Ó√ ¨ÓoHÓÞ    ¨ÓqÓFÓł ¨ÓcÓšÓ√ ¨ÓŸÓdÓý i dr.,
npr.: t½UÓJÓ� w� ÔfKÚ−Ó¹ ÚrÔNÚM� ^qÔ� ÓcÓšÓ√ÓË WÓŽUÓIÚ�« vÓ�≈ ÓÊuÔKÔšÚbÓ¹ Ô—«]Ë^e�« ÓŸÓdÓý Posjetioci su poËeli
ulaziti u salu i sjedati na svoja mjesta.38

Mada svi glagoli ove vrste ne izraæavaju blizinu realizacije sadræaja
njihovog predikata, ovi glagoli se nekada oznaËavaju zajedniËkim
nazivom af‘ål al-muqåraba. Tako Ibn al-Õåûib isto kao i az-Zama∂πarí
navedene glagole svrstavaju u jednu vrstu, s tim πto se iz Ibn al-Õåûibove
definicije ovih glagola razumije da se radi o njihove tri podvrste. Tako
se kod njega glagoli skorog izvrπenja radnje (af‘ål al-muqåraba) definiraju
kao glagoli koji oznaËavaju blizinu realizacije sadræaja njihovog predikata
koja moæe biti iskazana kao nada ili oËekivanje skorog izvrπenja radnje
predikata, zatim kao skora ili bliska realizacija radnje predikata i kao
skoro otpoËinjanje izvrπenja radnje predikata.39

I glagol kåda i njemu sliËni spadaju u deficijentne glagole (af‘ål
nåqi¥a) kao i abrogiratore (nawåsi∂ al-ibtidå’) zato πto su glagoli
nepotpunog znaËenja i zbog toga zahtijevaju predikatsku dopunu u
akuzativu, dok im subjekt zadræava nominativne nastavke, isto kao i
kod glagola kåna i njemu sliËnih. Zbog toga pravila koja se odnose na
agens glagolske radnje (få‘il), proagens (nå’ib al-få‘il) i subjekt glagola
kåna (ism kåna) vaæe i za subjekt glagola kåda (ism kåda). ZajedniËko
im je i to πto dolaskom na subjekt i predikat imenske reËenice izraæavaju
znaËenje predikata.

Izmeu ovih dviju vrsta glagola postoje i dvije suπtinske razlike
od kojih je jedna znaËenjske a druga formalne prirode. Razlika koja se
tiËe semantiËkog aspekta ogleda se u tome πto glagol kåna i njemu
sliËni pokazuju vremensku dimenziju predikata, a glagol kåda i njemu
sliËni u opÊem smislu znaËenje blizine izvrπenja sadræaja njihovog
predikata. Razlika koja se tiËe formalne strane ogleda se u naËinu
izraæavanja njihovog predikata. Za razliku od glagola kåna i njemu

38 Ibn ‘Aqíl, ©arõ Ibn ‘Aqíl, I, 322-323. An-Nådirí, Naõw al-luŸa al-‘arabiyya...,
393-396. Al-Ìalåyíní, Ûåmi‘ ad-durús al-‘arabiyya, 370-371. Abbås Õasan, an-Naõw
al-wåfí, I, 614-629. Dr. Teufik MuftiÊ, Gramatika arapskoga jezika, Federacija Bosne i
Hercegovine, Ministarstvo obrazovanja, nauke, kulture i sporta; IzdavaËka kuÊa Ljiljan,
Sarajevo, 1998, 550-551.
39 Na isti naËin i al-Ardabílí definira ove glagole. Pogl.: Ûamåluddín Abú ‘Amr
‘Uïïïïmån b. ‘Umar b. Abú Bakr, Ibn al-Õåûib, al-Kåfiya, Dår aã-ãibå‘a al-‘åmira, (Istanbul),
1254/1838, 23. Az-Zama∂πarí, al-Mufa¥¥al, 357. Ibn ‘Aqíl, ©arõ Ibn ‘Aqíl, I, 323.
Al-Ardabílí, ©arõ al-Unmúèaû, 154.

sliËnih, Ëiji se predikat na eksplicitan naËin realizira u obliku imenice u
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akuzativu, predikat glagola kåda i njemu sliËnih samo se prema poloæaju
nalazi u akuzativu jer se javlja uglavnom u imperfektu u obliku
konjunktiva sa Ëesticom ÚÊÓ√, npr.: ÓÂuÔIÓ¹ ÚÊÓ√ ÏbÚ¹Ó“ vÓ
ÓŽ Moæda Êe Zejd ustati, ili
u indikativnom obliku imperfekta, npr.: ÔÂuÔIÓ¹ ÏbÚ¹Ó“ ÓœUÓ� Zejd samo πto nije
ustao.40 Kada se predikat ovih glagola javlja u konjunktivu sa Ëesticom
ÚÊÓ√, ovaj glagolski oblik ne predstavlja predikat nego njegov interpretativni
infinitiv (ma¥dar mu’awwal). Zbog toga primjeri: ÓdDÚLÔð ÚÊÓ√ Ô¡UÓL]
�« XÓJÓýÚËÓ√

Samo πto se kiπa nije spustila i ÓdÔCÚ×Ó¹ ÚÊÓ√ Ôo¹b]B�« vÓ
ÓŽ Moæda prijatelj prisustvuje
implicitno glase: ÌdÓDÓ� «Ó– Ô¡UÓL]
�« XÓJÓýÚËÓ√ i Ì—uÔCÔŠ «Ó– Ôo¹b]B�« vÓ
ÓŽ.41 Kada se, meutim,
predikat ovih glagola realizira u indikativnom obliku imperfekta, npr.:
ÔdDÚLÔð Ô¡UÓL]
�« XÓJÓýÚËÓ√ Samo πto se kiπa nije spustila, ili ÔdÔCÚ×Ó¹ Ôo¹b]B�« vÓ
ÓŽ Moæda
prijatelj prisustvuje, onda predikat predstavlja sam navedeni oblik
imperfekta kao reËenica koja se prema poloæaju nalazi u akuzativu.42

Glagolski oblik imperfekta, indikativni i konjunktivni, kao
predikat glagola kåda (∂abar kåda) nalazi se u predikacijskom odnosu
s implicitnom liËnom zamjenicom koja se kao agens (få‘il) glagola u
imperfektu odnosi na subjekt glagola kåda (ism kåda), zbog Ëega se

40  S obzirom na to da se radi o tako bliskoj realizaciji radnje iskazane predikatom da
izmeu samog iskaza i realizacije radnje predikata skoro i nema vremenske razlike,
predikat ovoga glagola, kako objaπnjava Ibn Ya‘íπ, moæe biti samo glagol jer on najbolje
upuÊuje na cilj takvog iskaza. Zbog toga se u ovom sluËaju u poziciji imenskog predikata
uvjetuje indikativni glagolski oblik imperfekta jer ova glagolska forma izraæava sadaπnje
vrijeme i kao takva nalazi se u poziciji imenskog predikata kao interpretativnog participa
aktivnog (Ibn Ya‘íπ, ©arõ al-Mufa¥¥al, VII, 119).
41 Zbog toga se i Ëestica ÚÊÓ√ prema nekim gramatiËarima tretira kao infinitivna (an
al-ma¥dariyya) mada meu ranim gramatiËarima postoje razlike u pogledu definiranja
vrste ove Ëestice. S obzirom na to da zajedno s imperfektnim oblikom glagola u funkciji
predikata glagola kåda i njemu sliËnih izraæava znaËenje infinitiva, Ëesto se odreuje
kao infinitivna Ëestica. Meutim, veÊina gramatiËara smatra da ovo nije infinitivna
Ëestica nego jednostavno konjunktivna partikula koja zajedno s imperfektom izraæava
iskljuËivo znaËenje buduÊnosti. ‘Abbås Õasan ovu Ëesticu tretira kao infinitivnu koja
zahtijeva konjunktivni oblik imperfekta (‘Abbås Õasan, an-Naõw al-wåfí, I, 616 i
nap.1).
42 Al-Ìalåyíní, Ûåmi‘ ad-durús al-‘arabiyya, 373. - Indikativni oblik imperfekta, kako
objaπnjava az-Zama∂πarí, u ovom sluËaju ima znaËenje participa aktivnog. Tako, prema
njegovom tumaËenju, navedeni primjeri u osnovi glase: «ÎdDÚLÔ� Ô¡UÓL]�
« XÓJÓýÚËÓ√ i Ôo¹b]B
« vÓ�ÓŽ

«Îd{UÓŠ. Kao primjer iz jeziËke prakse s participom aktivnim u poziciji predikata ovih
glagola az-Zama∂πarí navodi polustih pjesnika Ta’abbaãa ©arrana:  Ô Úb� UÓ�ÓË ¨ÌrÚNÓ	 vÓ
≈ ÔXÚÐÔQÓ	

UÎ³z¬ Vratio sam se Fehmu (plemenu) a zamalo da se ne vratih. U primjerima: ÔÂuÔIÓ¹ ÏbÚ¹Ó“ ÓœUÓ�

Zejd samo πto nije ustao i ÔqÔ�ÚQÓ¹ ÏbÚ¹Ó“ ÓoHÓÞ Zejd je poËeo jesti, koje navodi az-Zama∂πarí,
predikat glagola ÓœUÓ� i ÓoHÓÞ, kako objaπnjava ovaj autor, predstavlja interpretativni particip
aktivni glagola ÔÂuÔIÓ¹ i ÔqÔ�ÚQÓ¹, tako da ovi primjeri u osnovi glase: UÎLzUÓ� ÏbÚ¹Ó“ ÓœUÓ� i Îö�¬ ÏbÚ¹Ó“ ÓoHÓÞ,
πto potvruje i navedeni stih Ta’abbaãa ©arrana. Az-Zama∂πarí, al-Mufa¥¥al, 323 i 357.
Ibn Ya‘íπ, ©arõ al-Mufa¥¥al, VII, 13 i 119.

ovakav predikat oznaËava i kao ûumla muñåri‘iyya (imperfektna
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reËenica), npr.: ÓwCÓIÚMÓ¹ ÚÊÓ√ Ô—UÓN]M�« ÓpÓýÚËÓ√ Dan samo πto nije proπao, ili ÔqÚO]K�« ÓœUÓ�

wCÓIÚMÓ¹ NoÊ je na izmaku. Glagolski oblici ÓwCÓIÚMÓ¹ ÚÊÓ√ i wCÓIÚMÓ¹ u navedenim
primjerima impliciraju u sebi liËnu zamjenicu treÊeg lica koja se kao
agens njihove radnje odnosi na imenice Ô—UÓN]M�« i ÔqÚO]K�« koje se nalaze u
poziciji subjekta glagola ÓpÓýÚËÓ√ i ÓœUÓ�. Jedino predikat glagola vÓ
ÓŽ moæe
biti u predikacijskom odnosu s imenicom koja u tom sluËaju mora biti
iskazana zajedno s eksplicitnom liËnom zamjenicom koja se odnosi na
njegov subjekt, npr.: ÔtÔKÓLÓŽ Ó`Ó−ÚMÓ¹ ÚÊÓ√ Ôq�UÓFÚ�« vÓ
ÓŽ Moæda radnik uspije u svom
poslu. Predikat ovih glagola ne moæe biti glagolska reËenica u proπlom
vremenu, imenska reËenica, niti imenica. Primjeri s imenicom kao
predikatom ovih glagola zabiljeæeni u jeziËkoj praksi tretiraju se kao
anomalni (πåèè) sluËajevi. Predikat glagola kåda i njemu sliËnih ne
moæe doÊi prije ovih glagola. ObiËno dolazi na kraju, iza glagola i
njegovog subjekta, a moæe doÊi i izmeu njih, npr.: ÔXÚ�ÓuÚ�« wCÓIÚMÓ¹ ÔœUÓJÓ¹

Vrijeme samo πto nije isteklo, ili Ô”U]M�« ÓÊuÔ�dÓBÚMÓ¹ ÓoHÓÞ Narod je poËeo odlaziti.43

Glagol kåda i njemu sliËni kao zajedniËku osobinu imaju to πto
im se predikat realizira iskljuËivo u glagolskom obliku imperfekta, ali
se razlikuju s obzirom na upotrebu infinitivne Ëestice ÚÊÓ√ s ovim glagolom
koja odreuje njegovu konjunktivnu formu. Tako se i na osnovu ovoga
kriterija glagol kåda i njemu sliËni dijele na tri vrste. Prvu vrstu Ëine
glagoli nade (af‘ål ar-raûå’) ÈÓdÓŠ i ÓoÓ�ÚuÓKÚš« Ëiji predikat obavezno dolazi s
infinitivnom Ëesticom ÚÊÓ√. Drugu vrstu Ëine glagoli poËetka (af‘ål aπ-πurú‘)
Ëiji predikat obavezno dolazi bez navedene Ëestice. S obzirom na to da
ovi glagoli izraæavaju sadaπnje vrijeme, s njihovim predikatom ne moæe
doÊi infinitivna Ëestica ÚÊÓ√ zato πto ova partikula sluæi za oznaËavanje
buduÊeg vremena glagola ispred kojeg se nalazi. TreÊu vrstu Ëine glagoli
Ëiji predikat moæe biti s navedenom Ëesticom i bez nje. U ovu vrstu
glagola spadaju glagoli blizine (af‘ål al-muqåraba) i glagol vÓ
ÓŽ kao
glagol nade (af‘ål ar-raûå’).44 Az-Zama∂πarí navodi da predikat glagola
vÓ
ÓŽ dolazi iskljuËivo s infinitivnom Ëesticom ÚÊÓ√ u znaËenju

43 Ibn Ya‘íπ, ©arõ al-Mufa¥¥al, VII, 115. Ibn ‘Aqíl, ©arõ Ibn ‘Aqíl, I, 323-324. Al-Ìalåyíní,
Ûåmi‘ ad-durús al-‘arabiyya, 371. ‘Abbås Õasan, an-Naõw al-wåfí, I, 614-629.
44 Predikat glagola vÓ�ÓŽ i ÓpÓýÚËÓ√ u veÊini sluËajeva dolazi sa navedenom infinitivnom
Ëesticom. Moæda zbog ovoga neki gramatiËari smatraju da glagol ÓpÓýÚËÓ√ i ne spada u
glagole blizine nego da pripada glagolima nade. Ibn ‘Aqíl, ©arõ Ibn ‘Aqíl, I, 326-327.
Al-Ìalåyíní, Ûåmi‘ ad-durús al-‘arabiyya, 372. An-Nådirí, Naõw al-luŸa al-‘arabiyya...,
395. ‘Abbås Õasan, an-Naõw al-wåfí, I, 619.

interpretativnog infinitiva zato πto ovaj glagol izraæava oËekivanje
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izvrπenja radnje u buduÊnosti, npr.: ÓÃÔdÚ
Ó¹ ÚÊÓ√ ÏbÚ¹Ó“ vÓ
ÓŽ Moæda Êe Zejd
uskoro izaÊi, ili `Ú²ÓHÚ�UÐ ÓwðÚQÓ¹ ÚÊÓ√ Ôt]K�« vÓ
ÓFÓ� A moæda Êe Allah uskoro pobjedu
dati.45

Zbog toga se u gramatiËkoj literaturi Ëesto govori o sliËnosti
glagola ÓœUÓ� kao glagola blizine i glagola vÓ
ÓŽ iz grupe glagola nade u
pogledu upotrebe konjunktivne Ëestice ÚÊÓ√. Kao πto je naprijed reËeno,
predikat glagola vÓ
ÓŽ, s obzirom na izraæavanje æelje i nade za realizacijom
sadræaja predikata,46 ËeπÊe dolazi u konjunktivnom obliku imperfekta
sa Ëesticom ÚÊÓ√, a predikat glagola ÓœUÓ�, s obzirom na izraæavanje izvjesne
bliske realizacije radnje predikata, imajuÊi u vidu njeno objektivno
postojanje i realno ostvarenje,47 u indikativnom obliku imperfekta.
Meutim, glagol vÓ
ÓŽ sliËan je glagolu ÓœUÓ� po tome πto i njegov predikat
moæe doÊi bez konjunktivne Ëestice u indikativnom obliku imperfekta,
npr.: ÔÃÔdÚ
Ó¹ ÏbÚ¹Ó“ vÓ
ÓŽ Moæda Êe uskoro Zejd izaÊi. Isto tako, i glagol ÓœUÓ�,
sliËno glagolu vÓ
ÓŽ, moæe imati za predikat konjunktivnu formu
imperfekta sa Ëesticom ÚÊÓ√, npr.: ÏbÚ¹Ó“ ÓÃÔdÚ
Ó¹ ÚÊÓ√ ÓœUÓ� Samo πto nije Zejd izaπao.48

Glagol kåda i njemu sliËni koriste se iskljuËivo u perfektu, osim
glagola ÓpÓýÚËÓ√ i ÓœUÓ� koji se upotrebljavaju i u obliku imperfekta, glagol
ÓpÓýÚËÓ√ Ëak viπe nego u perfektu, npr.: Ï—UÓ½ ÔtÚ
Ó
ÚLÓð ÚrÓ� ÚuÓ�ÓË Ô¡wCÔ¹ UÓNÔ²Ú¹Ó“ ÔœUÓJÓ¹ Njegovo
ulje gotovo da sija i kad ga vatra ne dotakne,49 ili hadis: ÚrÔJO� Ó‰eÚMÓ¹ ÚÊÓ√ ÔpýuÔ¹

ÎôÚbÓŽ UÎLÓJÓŠ ÓrÓ¹ÚdÓ� ÔsÚÐ« vÓ
OŽ Uskoro Êe vam doÊi Isa b. Merjem kao vladar
pravedan.

Od glagola kåda i njemu sliËnih, kao glagoli potpunog znaËenja
mogu se koristiti jedino glagoli ÓpÓýÚËÓ√ ¨vÓ
ÓŽ i ÓoÓ�ÚuÓKÚš«, i u tom sluËaju nije
im potrebna predikatska dopuna jer se sami nalaze u toj poziciji, dok se
u poziciji agensa (få‘il) kao subjekta ovoga glagola nalazi konjunktivni
oblik imperfekta zajedno sa Ëesticom ÚÊÓ√, npr.: Ï bÚ¹Ó“ ÓÃÔdÚ
Ó¹ ÚÊÓ√ vÓ
ÓŽ Zejd Êe

45 Al-Qur’ån, al-Må’ida, 52. Az-Zama∂πarí, al-Mufa¥¥al, 357.
46 Tako se u primjeru: ÓpÓC¹dÓ� ÓwHÚAÓ¹ ÚÊÓ√ Ôt]K
« vÓ�ÓŽ Da Allah ubrzo ozdravi tvoga bolesnika
izraæava æelja i nada za brzim ozdravljenjem, iskazana kao molba upuÊena Allahu da
ozdravi bolesnog.
47 Tako kada se kaæe: Ô»ÔdÚGÓð ÔfÚL]A
«  ÓœUÓ� Sunce samo πto nije zaπlo time se æeli reÊi da se
veoma blizu primakao zalazak sunca.
48 Abú al-Baqå’ ‘Abdullåh b. al-Õusayn al-‘Ukbarí: al-Lubåb fí ‘ilal al-binå’ wa al-i‘råb,
I-II, Maãbú‘åt Markaz Ûum‘a al-Måûid li aï-ïaqåfa wa at-turåï bi Dubai, Dår al-fikr
al-mu‘a¥ir, Bayrút wa Dår al-fikr, Dimaπq, 1422/2001, I, 194. Al-Ìalåyíní, Ûåmi‘
ad-durús al-‘arabiyya, 373. Ibn Ya‘íπ, ©arõ al-Mufa¥¥al, VII, 124.
49 Al-Qur’ån, an-Núr, 35.

moæda uskoro izaÊi, ÚrÔJÓ� ÏdÚOÓš ÓuÔ¼ÓË UÎ¾ÚOÓý «uÔ¼ÓdÚJÓð ÚÊÓ√ vÓ
ÓŽÓË Moæe biti da ne volite
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neπto a ono je dobro za vas,50 ili ÓdÔCÚ×Ó¹ ÚÊÓ√ vÓ
ÓŽ Moæda Êe uskoro stiÊi.
Ukoliko se poslije Ëestice ÚÊÓ√ i konjunktivnog oblika imperfekta nalazi
eksplicitna imenica, kao u prvom primjeru, glagol vÓ
ÓŽ tretira se kao
potpun glagol Ëiji je agens (få‘il) interpretativni infinitiv sastavljen od
Ëestice ÚÊÓ√ i konjunktivnog oblika imperfekta zajedno s imenicom na
kraju. Glagolski oblik imperfekta u ovom sluËaju ne implicira u sebi
liËnu zamjenicu jer bi njenim impliciranjem - πto je dopuπteno - imenica
koja se nalazi poslije ovoga glagola bila subjekt glagola vÓ
ÓŽ (ism ‘aså) a
interpretativni infinitiv predikat prema poloæaju u akuzativu. Glagol
vÓ
ÓŽ u ovom sluËaju ima znaËenje glagola Ó»ÔdÓ� biti blizu i prvi primjer
znaËi kao da je reËeno: ÔtÔłËÔdÔš Ó»ÔdÓ� Pribliæilo se njegovo izlaæenje. Ukoliko
se na kraju ne navodi imenica, kao u spomenutom ajetu i posljednjem
primjeru, glagol vÓ
ÓŽ se takoer tretira kao potpun glagol Ëiji je agens
(få‘il) interpretativni infinitiv sastavljen od Ëestice ÚÊÓ√ i konjunktivnog
oblika imperfekta.51 Meutim, kada se poslije glagola vÓ
ÓŽ nalazi
eksplicitna imenica, npr.: ÓÃÔdÚ
Ó¹ ÚÊÓ√ ÏbÚ¹Ó“ vÓ
ÓŽ Zejd Êe moæda uskoro izaÊi,
glagol vÓ
ÓŽ, kao πto je naprijed objaπnjeno, tretira se kao nepotpun
glagol i u tom sluËaju ima znaËenje prijelaznoga glagola Ó»Ó—UÓ� pribliæiti
se, primaknuti se. Predikat ovoga glagola (∂abar ‘aså), koji se prema
poloæaju nalazi u akuzativu, u ovom sluËaju predstavlja interpretativni
infinitiv sastavljen od Ëestice ÚÊÓ√ i konjunktivnog oblika imperfekta.
Glagolski oblik imperfekta u tom sluËaju u sebi implicira liËnu zamjenicu
koja se odnosi na imenicu prije glagola vÓ
ÓŽ koja se nalazi u poziciji
subjekta ovoga glagola (ism ‘aså). Zbog toga navedeni primjer znaËi
kao da je reËeno: ÓÃËÔdÔ
Ú�« ÏbÚ¹Ó“ Ó»Ó—UÓ� Zejd se primakao izlasku. Pored glagola
vÓ
ÓŽ, na isti naËin, kao glagoli nepotpunog i glagoli potpunog znaËenja,
mogu se koristiti i glagoli  ÓpÓýÚËÓ√ i ÓoÓ�ÚuÓKÚš«, npr.: Ód�UÓ
Ô¹ ÚÊÓ√ ÏbÚ¹Ó“ ÓoÓ�ÚuÓKÚš« Moæda
Zejd otputuje i ÓqÓŠÚdÓ¹ ÚÊÓ√ ÏbÚ¹Ó“ ÓpÓýÚËÓ√ Samo πto Zejd nije otputovao - kao
glagoli nepotpunog znaËenja, odnosno: ©ÏbÚ¹Ó“® Ód�UÓ
Ô¹ ÚÊÓ√ ÓoÓ�ÚuÓKÚš« Moæda (Zejd)
otputuje i ©ÏbÚ¹Ó“® ÓqÓŠÚdÓ¹ ÚÊÓ√ ÓpÓýÚËÓ√ Samo πto (Zejd) nije otputovao - kao glagoli

50 Al-Qur’ån, al-Baqara, 216.
51 An-Nådirí, Naõw al-luŸa al-‘arabiyya..., 396. Al-Ìalåyíní, Ûåmi‘ ad-durús
al-‘arabiyya, 373. ‘Abbås Õasan, an-Naõw al-wåfí, I, 626-627.
52 Az-Zama∂πarí, al-Mufa¥¥al, 357. Ibn Ya‘íπ, ©arõ al-Mufa¥¥al, VII, 115-118. An-Nådirí,
Naõw al-luŸa al-‘arabiyya..., 396. Al-Ìalåyíní, Ûåmi‘ ad-durús al-‘arabiyya, 373. ‘Abbås
Õasan, an-Naõw al-wåfí, I, 626-627. Maõmúd Maãraûí, Fí an-naõw wa taãbíqåtih, Dår
an-nahña al-‘arabiyya, Bayrút (Bejrut), 2000, 220.

potpunog znaËenja.52
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Kada se prije glagola ÓpÓýÚËÓ√ ¨vÓ
ÓŽ i ÓoÓ�ÚuÓKÚš« nalazi imenica, a poslije
njih ne nalazi eksplicitna imenica (ism ùåhir) niti iskazana zamjenica
(ñamír båriz), ovi glagoli mogu se istovremeno tretirati kao nepotpuni i
kao potpuni glagoli, πto je ispravnije,53 npr.: ÓdÔCÚ×Ó¹ ÚÊÓ√ vÓ
ÓŽ Ôo¹b]B�« Moæda
prijatelj uskoro prisustvuje.

Glagoli ÓpÓýÚËÓ√ ¨vÓ
ÓŽ i ÓoÓ�ÚuÓKÚš« mogu se u navedenom sluËaju tretirati
kao nepotpuni glagoli ako se u njima implicira liËna zamjenica, bilo
kao skrivena (mustatir) ili iskazana (båriz), koja predstavlja subjekt
ovih glagola (ism ‘aså), a odnosi se na imenicu prije navedenih glagola.
LiËna zamjenica se zbog toga slaæe s imenicom koja se nalazi prije ovih
glagola u broju i rodu, npr.: ÓœuÔFÓ¹ ÚÊÓ√ vÓ
ÓŽ Ôd�UÓ
ÔLÚ�Ó« Moæda se putnik vrati,
«ÓœuÔFÓ¹ ÚÊÓ√ UÓOÓ
ÓŽ Ê«Ód�UÓ
ÔLÚ�Ó« Moæda se dva putnika vrate, «ËÔœuÔFÓ¹ ÚÊÓ√ «ÚuÓ
ÓŽ ÓÊËÔd�UÓ
ÔLÚ�Ó«

Moæda se putnici vrate, ÓVÓ¼ÚcÓð ÚÊÓ√ ÚXÓ
ÓŽ ÏbÚM¼ Moæda Hinda ode, ÚÊÓ√ UÓ²Ó
ÓŽ ÊUÓðÓ√ÚdÓLÚ�Ó«

UÓ³Ó¼ÚcÓð Moæda dvije æene odu, ili ÓÊÚdÔCÚ×Ó¹ ÚÊÓ√ ÓsÚOÓ
ÓŽ Ô «Ód�UÓ
ÔLÚ�Ó« Moæda putnice da
prisustvuju. Interpretativni infinitiv sastavljen od Ëestice ÚÊÓ√ i
konjunktivnog oblika imperfekta sa skrivenom ili iskazanom liËnom
zamjenicom u nominativu, koja se odnosi na imenicu prije ovih glagola,
u ovom sluËaju predstavlja predikat glagola ÓpÓýÚËÓ√ ¨vÓ
ÓŽ i ÓoÓ�ÚuÓKÚš« (∂abar
‘aså). Imenska reËenica koju Ëini interpretativni infinitiv nalazi se prema
poloæaju u nominativu kao predikat (∂abar) imenice prije ovih glagola.54

Glagoli ÓpÓýÚËÓ√ ¨vÓ
ÓŽ i ÓoÓ�ÚuÓKÚš« u navedenom sluËaju mogu se tretirati
i kao da su bez implicitne ili iskazane liËne zamjenice, i kao takvi imaju
status potpunih glagola Ëiji je agens (få‘il) interpretativni infinitiv
sastavljen od Ëestice ÚÊÓ√ i konjunktivnog oblika imperfekta sa skrivenom
(mustatir) ili iskazanom (båriz) liËnom zamjenicom u nominativu koja
se odnosi na imenicu prije ovih glagola, tako da navedeni primjeri u
tom sluËaje glase: ÓœuÔFÓ¹ ÚÊÓ√ vÓ
ÓŽ Ôd�UÓ
ÔLÚ�Ó« Moæda se putnik vrati, vÓ
ÓŽ Ê«Ód�UÓ
ÔLÚ�Ó«

«ÓœuÔFÓ¹ ÚÊÓ√ Moæda se dva putnika vrate, «ËÔœuÔFÓ¹ ÚÊÓ√ vÓ
ÓŽ ÓÊËÔd�UÓ
ÔLÚ�Ó« Moæda se
putnici vrate, ÓVÓ¼ÚcÓð ÚÊÓ√ vÓ
ÓŽ ÏbÚM¼ Moæda Hinda ode, UÓ³Ó¼ÚcÓð ÚÊÓ√ vÓ
ÓŽ ÊUÓðÓ√ÚdÓLÚ�Ó« Moæda
dvije æene odu, i ÓÊÚdÔCÚ×Ó¹ ÚÊÓ√ vÓ
ÓŽ Ô «Ód�UÓ
ÔLÚ�Ó« Moæda putnice da prisustvuju.
Glagolska reËenica sastavljena od glagola vÓ
ÓŽ i njegovog agensa u

53 Tretiranje ovih glagola kao potpunih u navedenom sluËaju temelji se na hidæaskom
narjeËju, na kojem je, uglavnom, objavljen i Kur’an, te je zbog toga i bolje tako ih i
tretirati, dok se kao nepotpuni tretiraju prema narjeËju plemena Tamím (Al-Ìalåyíní,
Ûåmi‘ ad-durús al-‘arabiyya, 374).
54 Al-Ìalåyíní, Ûåmi‘ ad-durús al-‘arabiyya, 374. An-Nådirí, Naõw al-luŸa
al-‘arabiyya..., 396. ‘Abbås Õasan, an-Naõw al-wåfí, I, 626.

navedenim primjerima predstavlja predikat (∂abar) koji se prema
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poloæaju nalazi u nominativu Ëiji je subjekt (mubtada’) imenica koja se
nalazi prije glagola vÓ
ÓŽ.55

Glagol vÓ
ÓŽ moæe doÊi i s pronominalnim sufiksom, npr.: ÚÊÓ√ Ó„UÓ
ÓŽ

ÓqÓFÚHÓð Mogao bi uskoro da radiπ, ili ÓqÓFÚHÓ¹ ÚÊÓ√ ÔÁUÓ
ÓŽ Mogao bi uskoro (on) da
radi, ili ÓqÓFÚ�Ó√ ÚÊÓ√ w½UÓ
ÓŽ Mogao bih uskoro da radim. U ovome sluËaju
glagol vÓ
ÓŽ tretira se kao nepotpun glagol, pronominalni sufiks kao
njegov subjekt u nominativu, a interpretativni infinitiv kao predikat
prema poloæaju u akuzativu. Prema nekim gramatiËarima glagol vÓ
ÓŽ s
pronominalnim sufiksom tretira se kao partikula u znaËenju Ëestice ]qÓFÓ�

tako da pokazuje i njenu rekciju - subjekt u akuzativu a predikat u
nominativu. U ovome sluËaju glagol vÓ
ÓŽ se ne mijenja, a pronominalni
sufiks koji se nalazi poslije njega slaæe se s imenicom na koju se odnosi
u rodu i broju.56

Negacijski oblik glagola kåda i njemu sliËnih u arapskoj gramatici
predstavlja posebno pitanje. Prema veÊini gramatiËara negacijska Ëestica
ispred glagola ÓœUÓ� izraæava negaciju ovoga glagola, isto kao i kod ostalih
glagola, bilo u proπlom ili buduÊem vremenu (tj. imperfektu).57 Meutim,
u gramatiËkoj literaturi se navode i dva drugaËija miπljenja. Prema
jednom miπljenju negacijski oblik ovoga glagola izraæava afirmativno
znaËenje, svejedno da li je u proπlom ili buduÊem vremenu, dok prema
drugom miπljenju izraæava afirmativno znaËenje u proπlom, a u buduÊem
vremenu isto kao i kod ostalih glagola. Kao primjer negacije glagola ÓœUÓ�

u perfektu u afirmativnom znaËenju navodi se ajet: ÓÊuÔKÓFÚHÓ¹ «ËÔœUÓ� UÓ�ÓË UÓ¼uÔ×ÓÐÓcÓ�

Pa je zaklaπe mada su bili blizu da to ne uËine (odnosno i umalo da to
nisu uËinili),58 dok se kao primjer negacije glagola ÓœUÓ� u buduÊem vremenu
(oblik imperfekta) s negativnim znaËenjem, isto kao i kod ostalih glagola,
navodi stih pjesnika Èú ar-Rummaa Ûaylåna ‘Uqbaa:

55 Al-Ìalåyíní, Ûåmi‘ ad-durús al-‘arabiyya, 373-374. ‘Abbås Õasan, an-Naõw al-wåfí,
I, 626. An-Nådirí, Naõw al-luŸa al-‘arabiyya..., 396. Maãraûí,  Fí an-naõw wa taãbíqåtih,
219.
56 Az-Zama∂πarí, al-Mufa¥¥al, 358-359. Ibn Ya‘íπ, ©arõ al-Mufa¥¥al, VII, 122-123.
Al-Ìalåyíní, Ûåmi‘ ad-durús al-‘arabiyya, 374. Maãraûí, Fí an-naõw wa taãbíqåtih,
219-220.
57 Ibn al-Õåûib, al-Kåfiya, 23-24. Tåûuddín Muõammad b. Aõmad b. Sayfuddín
Al-Isfarå’iní, al-Lubåb fí ‘ilm al-i‘råb, A Comprehensive Book of Arabic Garammar,
Edited by Dr. Shawki al-Ma‘rri, Librairie du Liban Publishers, 1996, 149-150.
58 Al-Qur’ån, al-Baqara, 71.

    ÔÕÓdÚ³Ó¹ ÓW]OÓ� =VÔŠ Ús� ÈÓuÓNÚ�« ÔfOÝÓ—                       ÚbÓJÓ¹ ÚrÓ� sÚO]³×ÔLÚ�« ÔdÚ−ÓNÚ�« Ód]OÓž «Ó–≈
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Ako daljina razdvoji dvoje zaljubljenih,
prvi znaci zaljubljenosti u Mejjetu samo πto ne prestanu.59

U navedenom ajetu se, prema miπljenju veÊine gramatiËara, radi
o negaciji blizine neklanja, koja nije u kontradiktornosti s klanjem koje
se dogodilo poslije negacije blizine neklanja, jer klanje ne proizlazi iz
izraza «ËÔœUÓ� UÓ� nego iz izraza UÓ¼uÔ×ÓÐÓcÓ�.60

Prema zagovornicima prvog od druga dva miπljenja, u dijelu
ajeta: ÓÊuÔKÓFÚHÓ¹ «ËÔœUÓ� UÓ�ÓË i umalo da to nisu uËinili u proπlom vremenu se
iskazuje potvrivanje klanja, a ne njegova negacija, i to na osnovu
izraza UÓ¼uÔ×ÓÐÓcÓ� Pa je zaklaπe, dok se afirmativno znaËenje buduÊeg vremena
u navedenom stihu izvodi na osnovu, navodno, pogreπno iskazanog
stiha Èú ar-Rummaa, πto je dovelo do toga da se =VÔŠ Ús� ÈÓuÓNÚ�« ÔfOÝÓ— ÚbÓJÓ¹ ÚrÓ�

ÔÕÓdÚ³Ó¹ ÓW]OÓ� razumijeva kao da je reËeno: Ô‰ËÔeÓ¹ÓË ÔÕÓdÚ³Ó¹ ÈÓuÓNÚ�« ÓfOÝÓ— ]Ê≈ da Êe prvi
znaci zaljubljenosti prestati i nestati poslije duæeg vremenskog perioda.
Prema zagovornicima drugog miπljenja, afirmativno znaËenje proπlog
vremena u navedenom ajetu tumaËi se na naËin kako je objaπnjeno u
vezi s prvim miπljenjem, dok navedeni stih prema njima znaËi da njena
ljubav neÊe nestati iz moga srca (w³ÚKÓ� Ús� UÓN^³ÔŠ ÓÕdÓÐ UÓ�).61

Glagol ÓœUÓ� kao i ostali glagoli, prema veÊini gramatiËara, izraæava
negativno znaËenje ako ispred njega dolazi neki od negacijskih elemenata,
npr.: ÔlÓIÓ¹ ^w³]B�« ÓœUÓ� UÓ� Dijete nije ni blizu bilo da padne. Navedeni primjer,
kako objaπnjava ‘Abbås Õasan, znaËi isto kao da je reËeno: »—UÓIÔ¹ ÚrÓ�

ÓŸuÔ�ÔuÚ�« ^w³]ÎB�« Dijete se nije pribliæilo padanju. U navedenom primjeru
nijeËe se blizina, ali i samo padanje kao sadræaj njegovog predikata.
Ako je, meutim, glagol afirmativnog oblika, takav glagol izraæava
afirmativno znaËenje, npr.: ÔlÓIÓ¹ ̂w³]B�« ÓœUÓ� Skoro da je dijete palo. Navedeni
primjer ‘Abbås Õasan objaπnjava tako πto istiËe da znaËi kao da je
reËeno: ÓŸuÔ�ÔuÚ�« ^w³]ÎB�« Ó»Ó—UÓ� Dijete se pribliæilo padanju, πto znaËi da je dijete

59 Ibn Ya‘íπ, ©arõ al-Mufa¥¥al, VII, 124. Al-Isfarå’iní, al-Lubåb fí ‘ilm al-i‘råb, 149.
60 Pogl. Al-Isfarå’iní, al-Lubåb fí ‘ilm al-i‘råb, 149.
61 KomentirajuÊi navedeni ajet, ar-Rañí i al-Ûåmí istiËu da negacijska forma glagola
ÓœUÓ� u ovom sluËaju izraæava afirmativno znaËenje, odnosno izvrπenje klanja nakon
blizine moguÊeg neklanja, a da iskaz UÓ¼uÔ×ÓÐÓcÓ	 predstavlja kontekst koji upuÊuje na
sigurno izvrπenje klanja. Kao primjer negacijskog imperfekta az-Zama∂πarí navodi
kur’anski ajet: UÓ¼«ÓdÓ¹ ÚbÓJÓ¹ ÚrÓ
 ÔÁÓbÓ¹ ÓÃÓdÚšÓ√ «Ó–≈ I kad Ëovjek ruku izvadi skoro da je ne vidi ili
jedva da je vidi (Al-Qur’ån, an-Núr, 40). Ar-Rañí, ©arõ al-Kåfiya, II, 301-302 i 306.
Al-Ûåmí, al-Fawå’id añ-ñiyå’iyya, 245. Az-Zama∂πarí, al-Mufa¥¥al, 359. Ibn Ya‘íπ,
©arõ al-Mufa¥¥al, VII, 124-126. Al-Isfarå’iní, al-Lubåb fí ‘ilm al-i‘råb, 149-150.

bilo blizu da padne. Blizina padanja u ovome sluËaju predstavlja



62                                                            Mustafa JahiÊ                                                        

afirmativno znaËenje, s tim πto se samo padanje kao sadræaj njegovog
predikata nije dogodilo.62

Prema al-‘Ukbaríju, afirmativni oblik glagola ÓÓœUÓ� izraæava
negativno znaËenje njegovog predikata, tj. glagola koji dolazi poslije
njega, npr.: ÔÂuÔIÓ¹ ÏbÚ¹Ó“ ÓœUÓ� Zejd samo πto nije ustao, odnosno Zejd je bio
blizu da ustane. Ovakvo tumaËenje znaËenja glagola ÓœUÓ� odgovara
navedenom preovladavajuÊem miπljenju. Meutim, negativni oblik ovoga
glagola, prema istom autoru, izraæava afirmativno znaËenje njegovog
predikata, odnosno njegovu realizaciju. Tako primjer: ÔÂuÔIÓ¹ ÚbÓJÓ¹ ÚrÓ� prema
njemu znaËi kao da je reËeno: ÓÂUÓOIÚ�« Ô„ÚdÓð Ó»Ó—UÓ� Bio je blizu da odustane od
ustajanja, odnosno da ne ustane, πto znaËi da je ustao.63

Negacijski oblik glagola ÓœUÓ�, prema nekim tumaËenjima, kako
navodi ar-Rañí, suprotno ostalim glagolima, izraæava afirmativno
znaËenje, dok afirmativni oblik izraæava negativno znaËenje. Ako se
pod tvrdnjom da afirmativni oblik izraæava negativno znaËenje misli na
negativno znaËenje blizine (ÏœÚuÓ�), kao u primjeru: ÔÂuÔIÓ¹ ÏbÚ¹Ó“ ÓœUÓ�, onda je to,
kako istiËe ar-Rañí, “velika greπka”, jer je nemoguÊe da izricanje
afirmacije znaËi negaciju. U ovom primjeru se, prema njemu, izriËe
afirmativno znaËenje blizine ustajanja, tako da navedeni primjer znaËi:
Zejd samo πto nije ustao. Ako se, meutim, pod ovakvom tvrdnjom
misli da afirmativni oblik glagola ÓœUÓ� izraæava negaciju sadræaja njegovog
predikata, onda je to, prema ar-Rañiyyu, ispravno, jer blizina Ëinjenja
neËega znaËi neËinjenje istoga. Ukoliko se, opet, kako istiËe ar-Rañí,
pod tvrdnjom da negativni oblik glagola ÓœUÓ� izraæava afirmativno
znaËenje, misli da negativni oblik glagola ÓœUÓ� izraæava afirmaciju njegovog
sadræaja, i to je pogreπno, jer negacija blizine ne moæe znaËiti njenu
afirmaciju. Isto tako, ako se pod ovakvom tvrdnjom misli da negacija
blizine sadræaja njegovog predikata izraæava afirmativno znaËenje ovog
sadræaja, i to je greπka, jer negacija blizine vrπenja radnje predstavlja
najjasniju negaciju izvrπenja radnje dotiËnoga glagola zato πto
nepribliæavanje, npr., udaranju potvruje negaciju samog udaranja.
Meutim, nekada negacijski oblik glagola ÓœUÓ�, kako objaπnjava ar-Rañí,
zbog konteksta moæe izraæavati afirmativno znaËenje sadræaja njegovog
predikata kada se afirmativnost odnosi na vrijeme nakon izricanja

62 ‘Abbås Õasan, an-Naõw al-wåfí, I, 618.
63 Al-‘Ukbarí, al-Lubåb fí ‘ilal al-binå’ wa al-i‘råb , I, 195.

negacije sadræaja predikata i negacije blizine, kao u primjeru: ÏbÚ¹Ó“ ÓœUÓ� UÓ�
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ÔÃÔdÚ
Ó¹ Zejd je bio blizu da ne izae (znaËi da je Zejd izaπao). U ovom
sluËaju, kako objaπnjava ar-Rañí, nema kontradiktornosti zato πto se
radi o negaciji neËeg u jednom trenutku i njegovoj afirmaciji u drugom
trenutku. Kontradiktornost postoji u istovremenoj afirmaciji i negaciji
jedne te iste stvari. Prema tome, negacijski oblik glagola ÓœUÓ�, kako
objaπnjava ar-Rañí, moæe izraæavati afirmacijsko znaËenje sadræaja
njegovog predikata samo zahvaljujuÊi kontekstu, tako da se u tom
svjetlu moæe tumaËiti i znaËenje negacijskog oblika glagola ÓœUÓ� u
kur’anskom ajetu: ÓÊuÔKÓFÚHÓ¹ «ËÔœUÓ� UÓ�ÓË UÓ¼uÔ×ÓÐÓcÓ� Pa je zaklaπe i umalo da to nisu
uËinili zato πto se blizina neklanja u ovom sluËaju dogodila prije nego
je klanje izvrπeno. Prema tome, afirmativno znaËenje ovog ajeta se ne
utvruje na osnovu prije navedenog miπljenja da negacijski oblik glagola
ÓœUÓ� u perfektu izraæava afirmativno znaËenje, nego na temelju konteksta:
UÓ¼uÔ×ÓÐÓcÓ� na osnovu kojeg se vidi da su se negacija i afirmacija dogodile u
razliËitim trenucima.64

Glagol ùanna i njemu sliËni - UÓNÔð«ÓuÓšÓ√ÓË ]sÓþ

Glagol ùanna i njemu sliËni zbog svojih specifiËnih sintaksiËko-
semantiËkih osobina predstavljaju treÊu vrstu glagola koji se svrstavaju
u gramatiËku kategoriju glagola nawåsi∂ al-ibtidå’ (abrogiratora). Glagol
ùanna i njemu sliËni izazivaju promjenu padeæne fleksije subjekta i
predikata imenske reËenice u akuzativni padeæ pretvarajuÊi ih u njegovu
objekatsku dopunu, npr.: UÎIKÓDÚMÔ� «ÎbÚ¹Ó“ ÔXÚMÓMÓþ Mislio sam da je Zejd krenuo.
Ovi glagoli se nekada oznaËavaju i kao af‘ål al-qulúb (glagoli miπljenja).65

Meutim, glagoli miπljenja (af‘ål al-qulúb), prema drugim
klasifikacijama, predstavljaju samo jednu od dviju podvrsta glagola
ùanna wa a∂awåtuhå, dok drugu podvrstu Ëine glagoli koji izraæavaju
transformaciju svoje objekatske dopune iz jednog u drugo, njemu
suprotno znaËenje, a oznaËavaju se kao af‘ål at-taõwíl ili af‘ål at-ta¥yír

64 Ar-Rañí, ©arõ al-Kåfiya, II, 306.
65 Az-Zama∂πarí, al-Mufa¥¥al, 345. Abú Muõammad ‘Abdullah Ûamåluddín b. Yúsuf
Ibn Hiπåm al-An¥årí, ©arõ Qaãr an-nadå wa ball a¥-¥adå, taõqíq: Muõammad Îayr
Ãu‘ma al-Õalabí, Dår al-ma‘rifa, Bayrút (Bejrut) - Lubnån (Liban), 1419/1998, 136.
Al-Isfarå’iní, al-Lubåb fí ‘ilm al-i‘råb, 142. Ibn al-Õåûib, al-Kåfiya, 22-23.
66 ‘Abbås Õasan, an-Naõw al-wåfí, II, 4. Ibn ‘Aqíl, ©arõ Ibn ‘Aqíl, I, 416-417. T.
MuftiÊ, Gramatika arapskoga jezika..., 540-542. An-Nådirí, Naõw al-luŸa al-‘arabiyya...,
427.

(transformacijski glagoli).66
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Glagoli miπljenja inaËe izraæavaju mentalne aktivnosti kao πto
su znanje, miπljenje ili sumnja. Nazivaju se af-‘ål al-qulúb (glagoli srca)
zato πto se nekada smatralo da je srce centar mentalnih aktivnosti.
Zbog toga πto ne iskazuju fiziËku radnju, glagoli miπljenja nemaju ni
jaku glagolsku rekciju, πto dolazi do izraæaja prilikom manifestiranja
njihovih specifiËnih osobenosti, o kojima Êe kasnije biti rijeËi. O ovim
glagolima govori se i kao o dvostruko prijelaznim glagolima Ëiji objekti
mogu biti u odnosu subjekta i predikata, zbog Ëega se za njihov drugi
objekt kaæe da, ustvari, predstavlja predikat koji se nalazi u funkciji
drugog objekta.67

S obzirom na to da subjekt i predikat imenske reËenice Ëine
objekatsku dopunu ovih glagola, oni se nazivaju i sentencijalno prijelazni
glagoli. Postoje pokuπaji da se objekti glagola miπljenja objasne i sa
iskljuËivo semantiËkog aspekta tako πto se istiËe da radnja ovih glagola
prelazi samo na jedan objekt, taËnije drugi, koji se dodaje prvome.
Prema ovakvom tumaËenju, u primjeru: UÎLzUÓ� «ÎbÚ¹Ó“ ÔXÚLKÓŽ Znao sam da je
Zejd ustao, Zejd kao prvi objekt poznat je otprije, dok samo drugi
objekt pruæa novu informaciju, da Zejd stoji, i zbog toga glagolska
radnja prelazi samo na ovaj objekt. Meutim, oba ova Ëlana nalaze se
u akuzativu zato πto se oba odnose na isti sadræaj, tako da se sa
semantiËkog aspekta moæe ustvrditi da se praktiËki radi o jednom objektu
koji se sastoji iz dva dijela. U tom smislu i az-Zama∂πarí u al-Mufa¥¥alu
navodi da glagoli miπljenja svojim znaËenjem primarno istiËu sadræaj
drugog objekta, koji je pridjevskog karaktera, npr.: UÎ1dÓ� Ó„UÓšÓ√ ÔXÚLKÓŽ Znao
sam da je tvoj brat plemenit, «Îœ«ÓuÓł ÔtÔ²Ú¹Ó√Ó— Vjerovao sam da je (on) velikoduπan,
ili ÿUÓH×Ú�« «Ó– «ÎbÚ¹Ó“ Ô ÚbÓłÓË Uvjerio sam se da je Zejd od povjerenja. Zbog toga
πto se nalaze u odnosu subjekta i predikata, i tako Ëine reËenicu kao
nedjeljivu cjelinu, rijetko se izostavlja jedan od njih.68

Glagoli miπljenja, s obzirom na znaËenje koje izraæavaju, dijele
se na af‘ål aπ-πakk (glagoli sumnje) ili af‘ål ar-ruûõån (glagoli
pretpostavljanja), a izraæavaju znaËenje glagola ]sÓþ misliti, i na af‘ål
al-yaqín (glagole Ëvrstog uvjerenja), koji su u semantiËkom pogledu
suprotni znaËenju glagola ]sÓþ misliti. Tako kada se kaæe: ÔXÚMÓMÓþ mislim, to

67 ‘Abbås Õasan, an-Naõw al-wåfí, II, 4, nap. 4. Ibn Ya‘íπ, ©arõ al-Mufa¥¥al, VII, 78.
Al-Ìalåyíní, Ûåmi‘ ad-durús al-‘arabiyya, 29.
68 Ar-Rañí, ©arõ al-Kåfiya, 1,127.

znaËi da nisam siguran, odnosno da sumnjam, a kada se kaæe: ÔXÚLKÓŽ
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znam, to znaËi da nemam sumnje, odnosno da sam siguran. U glagole
koji izraæavaju sumnju ubrajaju se:

]sÓþ misliti, npr.: «Î–UÓ²ÚÝÔ√ ÓV�U]D�« ÔXÚMÓMÓþ Mislio sam od studenta da je
profesor,

ÓV
ÓŠ smatrati, npr.: Ï¡UÓOÚŠÓ√ ÚqÓÐ UÎð«ÓuÚ�Ó√ t]K�« qO³ÓÝ w� «uÔK²Ô� Ós¹c]�« ]sÓ³Ó
Ú×Óð ÓôÓË Nikako
ne smatraj mrtvima one koji su na Allahovu putu izginuli, nego æivima,69

Ó‰UÓš pretpostavljati, misliti, npr.: Ó„UÓšÓ√ «ÎbÚ¹Ó“ ÔXÚKš Mislio sam da je
Zejd tvoj brat,

]bÓŽ smatrati, misliti, npr.: t³ŠUÓ� vÓ�≈ UÎ¾O
Ô� Ó»cÓJÚ�« ^bÔŽÓ√ Mislim da je laæ
πtetna po onoga ko je izgovori,

UÓ−ÓŠ (po)misliti, nagaati, npr.: ÌWÓ³Ó�«ÓdÔ� ÓÃÚdÔÐ ÓWÓ½ÓcÚ¾LÚ�« Ô`zU]
�« UÓ−ÓŠ Turist je
pomislio od minareta da je kontrolni toranj,

ÓqÓFÓł smatrati, npr.: UÎŁUÓ½≈ sÓLÚŠ]d�« ÔœUÓ³Ž ÚrÔ¼ Ós¹c]�« ÓWÓJzÓöÓLÚ�« «uÔKÓFÓłÓË Oni meleke
koji su robovi Milostivoga æenama smatraju,70

ÓrÓŽÓ“ dræati, smatrati, npr.: UÎLÔKÔŠ ]Í—«Óœù« ÓÕÓöÚ�ù« ÔXÚLÓŽÓ“ Mislio sam da je
reforma administracije pusti san,71 i

ÚVÓ¼ smatraj,72 npr.: ÔtÚ×�UÓ
Ó� ¨UÎ¾DÚ
Ô� ÓpÓI¹bÓ� ÚVÓ¼ Pretpostavi da ti je
prijatelj pogrijeπio i oprosti mu.

U glagole koji izraæavaju Ëvrsto uvjerenje spadaju:

69 Al-Qur’ån, Ål ‘Imrån, 169.
70 Al-Qur’ån, az-Zu∂ruf, 19. - Glagol ÓqÓFÓł moæe izraæavati i Ëvrsto uvjerenje (yaqín) u
sadræaj imenske reËenice ispred koje se nalazi, kao πto Êemo kasnije vidjeti, zatim
transformaciju njegovog predikata iz jednog stanja u drugo stanje (taõwíl ili ta¥yír) i
poËetak realizacije sadræaja njegovog predikata (πurú‘).
71  Glagol ÓrÓŽÓ“ moæe ponekad izraæavati i Ëvrsto uvjerenje, kao u stihu Abú Ãåliba
kada se obraÊa Boæijem Poslaniku:

UÎMO�Ó√ ]rÓŁ ÓXÚMÔ�ÓË ÓXÚ�ÓbÓ� ÚbÓIÓ
ÓË                                                Ï`�UÓ½ Óp]½Ó√ ÓXÚLÓŽÓ“ÓË wMÓðÚuÓŽÓœ

Pozvao si me tvrdeÊi za sebe da samo opominjeπ;
istina je bila to πto si govorio jer si vjeran bio.

Ovaj glagol moæe izraæavati i druga znaËenja, kao πto su uvjerenje bez dokaza, zatim
sumnju (πakk) ili pretpostavljanje (ruûõån), ili, Ëak, laæ i neistinu, πto se utvruje na
osnovu konteksta (‘Abbås Õasan, an-Naõw al-wåfí, II, 7, nap. 4).
72 Glagol ÚVÓ¼ upotrijebljen kao glagol miπljenja smatra se stacionarnim (ûåmid) glagolom
zato πto, kao glagol miπljenja, dolazi iskljuËivo u imperativu i zbog moguÊnosti dolaska
infinitivne Ëestice ]ÊÓ√ sa svoja dva pacijentisa poslije njega, npr.: ÏWÓI]IÓ×Ô� Ó‰UÓ�ü« ]ÊÓ√ ÚVÓ¼

Smatraj da su nade ostvarene. Interpretativni infinitiv (ma¥dar mu’awwal), kojeg u
ovom sluËaju Ëini infinitivna Ëestica ]ÊÓ√ sa svoja dva pacijentisa, prema poloæaju je u
akuzativu i nalazi se umjesto dva objekta koji dolaze poslije ovoga glagola u znaËenju
glagola miπljenja. Iako je ovakvo izraæavanje dopuπteno, rijetko se koristi, naroËito u
iskazima visokog stila (‘Abbås Õasan, an-Naõw al-wåfí, II, 8, nap. 5 i 6).

ÓrKÓŽ znati, npr.: …]uÔIÚ�« Óq³ÓÝ ÓW]³Ó×ÓLÚ�« ÔXÚLKÓŽÓË W]³Ó×ÓLÚ�« ÓqO³ÓÝ ]d³Ú�«    ÔXÚLKÓŽ Znao sam
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da je dobroËinstvo put ka postizanju ljubavi a ljubav put ka dostizanju
moÊi,

ÓbÓłÓË (u)tvrditi, dræati (da je), npr.: Ó5IÝUÓHÓ� ÚrÔ¼ÓdÓ¦Ú�Ó√ UÓ½ÚbÓłÓË ÚÊ≈ÓË I utvrdili
smo da su veÊina njih, doista, grijeπnici,73

ÈÓ√Ó— vjerovati, shvatiti, npr.: t³ŠUÓ� ]ËÔbÓŽ ÓqÚNÓ−Ú�« ÔXÚ¹Ó√Ó— Shvatio sam da je
neznanje neprijatelj neznalici,

ÈÓ—Óœ shvatiti, razumijevati, npr.: lÓLÓ²Ú−ÔLÚ�« Ó”UÓÝÓ√ ”U]M�« ÓsÚOÓÐ ÓqÔ�UÓJ]²�« ÔXÚ¹Ó—Óœ

Solidarnost meu ljudima razumio sam kao temelj druπtva,
vÓHÚ�Ó√ utvrditi, uvjeriti se, npr.: ”U]MK� ÎWÓFÚ²Ô� ÓWÓFÓ�UÓDÔLÚ�« ÔXÚOÓHÚ�Ó√ Uvjerio sam se

da je Ëitanje uæivanje za Ëovjeka,
ÓqÓFÓł vjerovati, npr.: …]uÔIÚ�« vÓ�≈ ÎöO³ÓÝ Ó…ÓbÚŠÓuÚ�« ÔXÚKÓFÓł Uvjerio sam se da je

jedinstvo put ka postizanju moÊi, i
Úr]KÓFÓð znaj,74 npr.: ÓpŠUÓ−Ó½ ÓÓo¹dÓÞ Ó„ÓœUÓN²Úł« r]KÓFÓð Znaj da je trud koji ulaæeπ

put ka tvom uspjehu.75

Navedeni glagoli imaju funkciju glagola miπljenja samo kada se
æeli izraziti sumnja ili Ëvrsto uvjerenje u sadræaj njihovih objekata,
inaËe se upotrebljavaju u njihovom izvornom znaËenju kao jednostruko
prijelazni. U ovom sluËaju ne zahtijevaju drugi objekt nego se koriste
kao glagoli s jednostavnom rekcijom ili Ëak i bez rekcije kao neprijelazni.
Tada izraæavaju i drugaËiji sadræaj, odnosno konkretnu fiziËku radnju,
zbog Ëega i njihove sintaksiËko-semantiËke dopune spadaju u drugu
vrstu glagolskih dopuna.

Neki od ovih glagola, kao πto su ÓV
ÓŠ smatrati ili Ó‰UÓš

pretpostavljati, misliti, ne mogu nikada imati samo jedan objekt, nego
se obavezno i iskljuËivo koriste kao glagoli miπljenja ispred imenske
reËenice kao njihove objekatske dopune.76 Ostali glagoli mogu se koristiti
i kao glagoli potpunog znaËenja s jednim direktnim objektom, kada se

73 Al-Qur’ån, al-A‘råf, 102.
74 Neki gramatiËari imperativ Úr]KÓFÓð znaj u znaËenju ÚrÓKÚŽ« smatraju stacionarnim (ûåmid)
glagolom koji, kao glagol miπljenja, dolazi iskljuËivo u imperativu zbog njegove Ëeste
upotrebe s interpretativnim infinitivom (ma¥dar mu’awwal), npr.: …]uÔIÚ
« dÚOÓGÐ ]oÓ×Ú
« ]ÊÓ√ Úr]KÓFÓð

ÏlzUÓ{ Znaj da je istina bez moÊi propala. InaËe, osnovno znaËenje ovog imperativa je uËi,
npr. ÓuÚ×]M
« r]KÓFÓð UËi gramatiku! ‘Abbås Õasan, an-Naõw al-wåfí, II, 6, nap. 6. An-Nådirí,
Naõw al-luŸa al-‘arabiyya..., 428, nap. 4.
75 ‘Abbås Õasan, an-Naõw al-wåfí, II, 5-8. An-Nådirí, Naõw al-luŸa al-‘arabiyya...,
428-429. Ibn ‘Aqíl, ©arõ Ibn ‘Aqíl, I, 416-428. Al-Ìalåyíní, Ûåmi‘ ad-durús al-‘arabiyya,
30-35.
76 U ovakve glagole az-Zama∂πarí ubraja i glagol ÓrÓŽÓ“. Az-Zama∂πarí, al-Mufa¥¥al,
346. Al-Ardabílí, ©arõ al-Unmúèaû, 149.

ne tretiraju kao glagoli miπljenja, npr.: ÔtÔ²ÚMÓMÓþ Posumnjao sam u njega,
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ÔtÔ²ÚLKÓŽ Poznavao sam ga, Óp�Ó– ÔXÚLÓŽÓ“ Rekao sam to,77 ili ÚsÓ� ÚÊÓ√ «ËÔdÓHÓ� Ós¹c]�« ÓrÓŽÓ“

«uÔ¦ÓFÚ³Ô¹ Nevjernici govore da neÊe biti proæivljeni,78 ÔtÔ²Ú¹Ó√Ó— Vidio sam ga,
ÓWÓ�U]C�« Ô ÚbÓłÓË Naπao sam izgubljenu stvar, ili UÎC¹dÓ� ÔtÔðÚbÓłÓË Naπao sam ga
bolesnog.

Osim kompleksnosti rekcije, glagoli miπljenja odlikuju se joπ
nekim osobenostima. Prva njihova osobenost jeste ilŸå’ (dokidanje
rekcije), odnosno moguÊnost ukidanja rekcije ovih glagola u eksplicitnom
i implicitnom pogledu koja se manifestira napuπtanjem akuzativnog
padeæa njihovih objekata.79 Dokidanje rekcije glagola miπljenja dopuπta
se u sluËaju kada se glagol nalazi u medijalnoj poziciji izmeu svojih
objekata, npr.: ÏrOIÔ� ÔXÚMÓMÓþ ÏbÚ¹Ó“ Zejd je, mislio sam, postojan, ili u finalnoj
poziciji u odnosu na objekte, npr.: ÔXÚMÓMÓþ ÏrOIÔ� ÏbÚ¹Ó“ Zejd je postojan, mislio
sam. S obzirom na to da se radi o dokidanju rekcije kao moguÊnosti, to
znaËi da ovi glagoli i u navedenim pozicijama mogu pokazivati rekciju,
tako da i njihovi objekti mogu zadræati akuzativ, npr.: UÎLOIÔ� ÔXÚMÓMÓþ «ÎbÚ¹Ó“

Zejd je, mislio sam, postojan, odnosno: ÔXÚMÓMÓþ UÎLOIÔ� «ÎbÚ¹Ó“ Zejd je postojan,
mislio sam. Dokidanje rekcije u ovom sluËaju dopuπta se zbog postojanja
nezavisnog odnosa izmeu glagola miπljenja, s jedne strane, i njegova
dva objekta koji se nalaze u predikatskom odnosu jedan prema drugom,
s druge strane, za razliku od objekata dvostruko prijelaznih glagola Ëiji
objekti nisu u predikatskom odnosu i koji zbog toga u sluËaju ukidanja
rekcije postaju nezavisni jedan od drugog. Razlog moguÊnosti dokidanja
rekcije ovih glagola, prema Ibn Ya‘íπu, jest njihova inaËe slaba rekcija,
koja je posljedica nedjelotvornosti ovih glagola zato πto izraæavaju
mentalne aktivnosti a ne radnju u fiziËkom smislu. Zbog toga se, kako
istiËe Ibn Ya‘íπ, za glagole miπljenja prije moæe reÊi da izraæavaju iskustvo
ili apstraktno djelovanje koje se postiæe aktivnoπÊu Ëula.80 Prema nekim
miπljenjima, dokidanje rekcije ovih glagola dopuπta se i kada se nalaze
u inicijalnoj poziciji, npr.:  ÏrOIÔ� ÏbÚ¹Ó“ ÔXÚMÓMÓþ Smatrao sam da je Zejd postojan.81

Meutim, veÊina gramatiËara ne prihvata ovakvo miπljenje.82 Dokidanje

77 U znaËenju navoenja neËega bez iznoπenja argumentacije.
78 Al-Qur’ån, at-TaŸåbun, 7.
79 Ibn Ya‘íπ, ©arõ al-Mufa¥¥al, VII, 86. Ar-Rañí, ©arõ al-Kåfiya, II, 279.
80 Ibn Ya‘íπ, ©arõ al-Mufa¥¥al, VII, 85.
81 Ovakvo miπljenje zastupaju kufanski gramatiËari i Abú Bakr Muõammad b. al-Õasan
az-Zubaydí (um. 379/989) i joπ neki. Pogl.: Ibn ‘Aqíl, ©arõ Ibn ‘Aqíl, I, 438.
82 Az-Zama∂πarí, al-Mufa¥¥al, 341. Ibn Ya‘íπ, ©arõ al-Mufa¥¥al, VII, 85. Al-Ûåmí,
al-Fawå’id añ-ñiyå’iyya, 236. Al-Isfarå’iní, al-Lubåb fí ‘ilm al-i‘råb, 142-143.

rekcije ovih glagola, prema nekim gramatiËarima, dopuπta se na temelju
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impliciranja njihovog priloπkog znaËenja, zato πto primjer: ÔXÚMÓMÓþ ÏrOIÔ� ÏbÚ¹Ó“

Mislio sam da je Zejd postojan, implicitno glasi: w=MÓþ w� ÏrOIÔ� ÏbÚ¹Ó“ Prema
mojemu miπljenju, Zejd je postojan.83 Meu gramatiËarima postoje
razliËita miπljenja u pogledu primarnosti pozicije dokidanja rekcije ovih
glagola. Prema jednome miπljenju, prioritetnije je dokidanje u medijalnoj
poziciji; prema drugome miπljenju - u finalnoj; dok su, prema treÊem
miπljenju, obje pozicije ravnopravne. Analogno glagolima, i infinitivi
glagola miπljenja, osim kada se nalaze u poziciji apsolutnog objekta, u
navedenim sluËajevima mogu izgubiti rekciju, npr.: øÏV¼«Ó– Óp^MÓþ ÏbÚ¹Ó“ vÓ²Ó�

Kada Zejd prema tvome miπljenju ide? ili ÏrOIÔ� w=MÓþ ÏbÚ¹Ó“ Moje je miπljenje
da je Zejd postojan, ili w=MÓþ Ó„uÔšÓ√ ÏbÚ¹Ó“ Da je Zejd tvoj brat, moje je miπljenje.
BuduÊi da je dokidanje rekcije osobenost glagola miπljenja, ono se i
primjenjuje samo kod ovih glagola.84

Druga osobenost glagola miπljenja jeste ta‘líq (odgaanje),
odnosno suspenzija akuzativnog padeæa objekata ovih glagola85 koja se
postiæe Ëesticama koje prema poloæaju dolaze na poËetku reËenice,86

kao πto su partikula pojaËanja Ó‡�, upitna Ëestica i Ëestica negacije, npr.:
ÏoKÓDÚMÔ� ÏbÚ¹ÓeÓ� ÔXÚLKÓŽ Znao sam da je Zejd uistinu krenuo, ËÏdÚLÓŽ ÚÂÓ√ Ó„ÓbÚMŽ ÏbÚ¹Ó“Ó√ ÔXÚLKÓŽ

Znao sam da je kod tebe Zejd ili Amr, —«]b�« w� ÚrÔN^¹Ó√ ÔXÚLKÓŽ Znao sam koji je
od njih u kuÊi, ili ÌoKÓDÚMÔLÐ ÏbÚ¹Ó“ UÓ� ÔXÚLKÓŽ Znao sam da Zejd nije krenuo. Ta‘líq
znaËi ukidanje rekcije ovih glagola u eksplicitnom ali ne i implicitnom
pogledu, tako da glagoli miπljenja u ovom sluËaju i dalje imaju rekciju
prema poloæaju u reËenici. Do suspenzije rekcije ovih glagola dolazi
zato πto navedene Ëestice prema poloæaju dolaze na poËetku reËenice,
Ëime razdvajaju glagol od njegovih objekata, zbog Ëega ovi glagoli gube
ionako slabu moÊ rekcije.

Pored toga πto u oba sluËaja glagoli gube moÊ rekcije, izmeu
dokidanja (ilŸå’) i suspenzije (ta‘líq) postoji razlika. Ova razlika se
ogleda u tome πto kod suspenzije ne postoji moguÊnost iskazivanja
eksplicitnog akuzativnog nastavka objekata, uopÊe, zbog postojanja
eksplicitne zapreke u vidu inicijalne Ëestice ili neke druge vrste zapreke,

83 Pogl.: Ibn Ya‘íπ, ©arõ al-Mufa¥¥al, VII, 85.
84 Az-Zama∂πarí, al-Mufa¥¥al, 341. Ibn Ya‘íπ, ©arõ al-Mufa¥¥al, VII, 85. Ar-Rañí,
©arõ al-Kåfiya, II, 280.
85 Ibn Ya‘íπ, ©arõ al-Mufa¥¥al, VII, 86-87. Ar-Rañí, ©arõ al-Kåfiya, II, 279.
86 Misli se na imensku reËenicu Ëiji subjekt i predikat postaju objekti ovih glagola
nakon ulaska ove reËenice u predikativni odnos s glagolima miπljenja.

dok u sluËaju dokidanja oba objekta mogu imati i akuzativne nastavke
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kao objekatske dopune i u medijalnoj i u finalnoj poziciji.87 Al-Ûåmí
kao jednu od dviju razlika izmeu dokidanja (ilŸå’) i suspenzije (ta‘líq)
navodi to πto je suspenzija obavezna, za razliku od dokidanja koje se
samo dopuπta kao moguÊnost. Prema al-Ûåmíju druga je razlika πto
dokidanje znaËi ukidanje rekcije i u eksplicitnom i u implicitnom pogledu,
a suspenzija samo u eksplicitnom pogledu.88

Oko moguÊnosti dolaska Ëestice ÚqÓ¼ poslije glagola miπljenja meu
tradicionalnim gramatiËarima postoje dva meusobno opreËna miπljenja.
Oni koji dopuπtaju ovakvu upotrebu Ëestice ÚqÓ¼ smatraju da ova Ëestica
ima isti status kao i partikule Ó√ i ÚÂÓ√. GramatiËari koji ne dopuπtaju njenu
upotrebu poslije glagola miπljenja tvrde da se glagol ÓrKÓŽ u navedenoj
reËenici ne odnosi na pitanje (istifhåm) nego na odgovor (ûawåb), a u
odgovoru na pitanje, prema njima, mogu se koristiti samo Ëestice Ó√ i ÚÂÓ√.
Prema ovakvom tumaËenju, naprijed navedena reËenica s upitnom
Ëesticom: ËÏdÚLÓŽ ÚÂÓ√ Ó„ÓbÚMŽ ÏbÚ¹Ó“Ó√ ÔXÚLKÓŽ Znao sam da li je Zejd ili Amr kod tebe,
znaËi isto kao da glasi: UÓLÔ¼ÓbÓŠÓ√ ÔXÚLKÓŽ Znao sam da je jedan od njih
dvojice. BuduÊi da upitna Ëestica ÚqÓ¼ ima iskljuËivo funkciju pitanja, ona
se, prema njima, ne moæe koristiti poslije glagola miπljenja.89 Meutim,
u savremenom jeziku upitna Ëestica ÚqÓ¼ tretira se ravnopravno kao i
druge upitne Ëestice s glagolima miπljenja, npr.: Ós� qÓLÓFÚK� ÔVÓ
Ú½Ó√ Ô¡UÓ²=A�« qÓ¼ ÔrÓKÚŽÓ√

nÚO]B�« Znam da li je zima podesnija za rad od ljeta.90

TreÊa osobenost glagola miπljenja jeste moguÊnost zamjenjivanja
oba njihova objekta interpretativnim infinitivom, koji moæe biti iskazan
geminiranom ili oslabljenom Ëesticom ]ÊÓ√ zajedno sa subjektom i
predikatom, npr.: Ïq]łÓRÔ� ÓÊUÓ×²Ú�ô« ]ÊÓ√ ÔXÚLKÓŽ Znao sam da je ispit odgoen, ili
infinitivnom Ëesticom ÚÊÓ√ i glagolskom reËenicom, npr.: ÊËÔbÐ Ó`Ó−ÚMÓ¹ ÚÊÓ√ ]sÓþ ÚsÓ�

ÓQÓDÚšÓ√ ÚbÓIÓ� Ì”Ú—Óœ Ko misli da Êe poloæiti bez uËenja pogrijeπio je. U oba
sluËaja interpretativni infinitiv se nalazi umjesto dva objekta glagola ÓrKÓŽ

tako da prvi primjer implicitno glasi: ÊUÓ×²Ú�ô« ÓqOłÚQÓð ÔXÚLKÓŽ Znao sam za
odgaanje ispita, a drugi:  ÓQÓDÚšÓ√ ÚbÓIÓ� Ì”Ú—Óœ ÊËÔbÐ ÓÕUÓ−]M�« ]sÓþ ÚsÓ� Ko misli na
uspjeπno polaganje bez uËenja, pogrijeπio je.91 Ova osobenost glagola

87 As-Síråfí al-Fålí, ©arõ al-Lubåb , GHB, R 3683, fol. 257a. Pogl.: al-Isfarå’iní, al-Lubåb
fí ‘ilm al-i‘råb, 142-143.
88 Al-Ûåmí, al-Fawå’id añ-ñiyå’iyya, 237.
89 Pogl.: ar-Rañí, ©arõ al-Kåfiya, II, 281 i 283.
90 ‘Abbås Õasan, an-Naõw al-wåfí, II, 33.
91 ‘Abbås Õasan, an-Naõw al-wåfí, II, 43. An-Nådirí, Naõw al-luŸa al-‘arabiyya...,
430.

miπljenja definira se i kao nemoguÊnost ograniËavanja na samo jedan



70                                                            Mustafa JahiÊ                                                        

objekt (imtinå‘ al-iqti¥år ‘alå aõad al-maf‘úlayn),92 odnosno nemoguÊnost
elidiranja jednog objekta, osim u navedenim sluËajevima. Meutim, i
takva reËenica izraæava isto znaËenje kao i sa subjektom i predikatom
samo πto je iskazano u drugaËijoj formi.

Elidiranje jednog objekta glagola miπljenja na drugaËiji naËin
nije moguÊe, tako da se, npr., ne moæe reÊi: «ÎbÚ¹Ó“ ÔXÚ³
ÓŠ Smatrao sam
Zejda, niti ÔXÚMÓMÓþ Mislio sam, ili ÔXÚLKÓŽ Znao sam, zato πto se u prvom
sluËaju ne iskazuje kakvim Zejda smatram, u drugome ono πto ja mislim,
a u treÊem πto znam. S obzirom na to da se u ovom sluËaju objekti
nalaze u odnosu subjekta i predikata koji zajedno izraæavaju potpunu
misao, izostavljanje jednog od njih uËinilo bi iskaz sadræajno nepotpunim.
Ovo je suprotno pravilu dvostruko prijelaznih glagola Ëiji objekti nisu
u odnosu subjekta i predikata, zbog Ëega se dopuπta elidiranje jednog
objekta ovih glagola, npr.: UÎLÓ¼Ú—œ ÔXÚOÓDÚŽÓ√ Dao sam jedan dirhem, umjesto
UÎLÓ¼Ú—œ ÔtÔ²ÚOÓDÚŽÓ√ Dao sam mu jedan dirhem. U ovom sluËaju mogu se ispustiti
i oba objekta i da reËenica bude suvisla jer izraæava potpunu misao,
npr.: ÔXÚOÓDÚŽÓ√ Dao sam. Meutim, elidiranje jednog ili oba objekta glagola
miπljenja nije moguÊe, osim u sluËaju kada kontekst indicira njihovo
elidiranje, kao kada se na pitanje: UÎLzUÓ� «ÎbÓŠÓ√ ÓXÚMÓMÓþ ÚqÓ¼ Misliπ li da je neko
ustao? odgovori: «ÎbÚ¹Ó“ ÔXÚMÓMÓþ Mislim da je Zejd, ili kada se na pitanje: ÚqÓ¼

UÎLzUÓ� «ÎbÚ¹Ó“ ÓXÚMÓMÓþ Misliπ li da je Zejd ustao? odgovori: ÔXÚMÓMÓþ Mislim, mada se
kao moguÊnost elidiranja oba objekta ovih glagola, prema nekim
gramatiËarima, navodi primjer poslovice: ÚqÓ
Ó¹ ÚlÓLÚ
Ó¹ ÚsÓ� Ko sluπa, razmiπlja,
tj. UÎ×O×Ó� ÓŸuÔLÚ
ÓLÚ�« qÓ
Ó¹ ÚlÓLÚ
Ó¹ ÚsÓ� Ko sluπa, razmiπlja da li je taËno ono πto
Ëuje.93

I na kraju, Ëetvrta osobenost glagola miπljenja jeste moguÊnost
iskazivanja zajedno dviju liËnih zamjenica u poziciji njihovog subjekta i
prvog objekta, npr.: UÎIKÓDÚMÔ� wMÔ²ÚLKÓŽ Shvatio sam da sam krenuo, ÓXÚKÓFÓ� ÓpÓ²Ú¹Ó√Ó—

«ÓcÓ� Vjerovao si da si ti to uradio, ili UÎLOEÓŽ ÔÁ¬Ó— Dræao ga je velikim.
Subjekt i prvi objekt glagola miπljenja mogu doÊi zajedno samo ako su
liËne zamjenice, oznaËavaju isto lice i predstavljaju razliËite gramatiËke

92 Al-Isfarå’iní, al-Lubåb fí ‘ilm al-i‘råb, 143.
93 Abú Muõammad ‘Abdullah Ûamåluddín b. Yúsuf Ibn Hiπåm al-An¥årí, MuŸní
al-labíb ‘an qutub al-a‘åríb, Dår al-fikr, Bayrút, 1412/1992, 797, nap. 4. Al-Ìalåyíní,
Ûåmi‘ ad-durús al-‘arabiyya, 29. Az-Zama∂πarí, al-Mufa¥¥al, 347. Ibn Ya‘íπ, ©arõ al-
Mufa¥¥al, VII, 82-83. Ibn ‘Aqíl, ©arõ Ibn ‘Aqíl, I, 443-444. ‘Abbås Õasan, an-Naõw
al-wåfí, II, 56-57.

kategorije. Tako u prvom primjeru obje liËne zamjenice oznaËavaju
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prvo lice jednine, u drugom drugo, a u treÊem treÊe lice, oznaËavajuÊi u
svim sluËajevima subjekt i prvi objekt i predstavljajuÊi dvije razliËite
gramatiËke kategorije: prva subjekt u nominativu a druga objekt u
akuzativu. Zato πto je ovo iskljuËiva osobina glagola miπljenja, ne moæe
se reÊi: vMÔ²ÚÐÓdÓ{ nego w
ÚHÓ½ ÔXÚÐÓdÓ{ Udario sam (sam) se(be) mada su u
jeziËkoj praksi Arapa zabiljeæeni ovakvi primjeri s glagolima ÓbÓIÓ� i ÓÂbÓŽ

koji ne spadaju u glagole miπljenja, npr.: wMÔðÚbÓIÓ� Izgubio sam se i wMÔ²Ú�bÓŽ

Izgubio sam se.94

Transformacijski glagoli (af‘ål at-taõwíl ili af‘ål at-ta¥yír), kao
podvrsta glagola ùanna i njemu sliËnih, takoer dolaze ispred imenske
reËenice pretvarajuÊi je u svoju objekatsku dopunu, npr.: Ô»ÚdÓ×Ú�«  Ód]OÓ�

Ó¡«ÓdÓIÔ� Ó”U]M�« Rat je ljude pretvorio u siromahe. Ovi glagoli, za razliku od
glagola miπljenja, ne dolaze ispred interpretativnog infinitiva s
koroborativnom Ëesticom ]Ê≈ i njenim pacijentisima (ma‘múl), ni sa
Ëesticom ÚÊÓ√ i konjunktivnim oblikom imperfekta. U transformacijske
glagole spadaju:

Ód]OÓ� pretvoriti, npr.: UÎI¹bÓ� ]ËÔbÓFÚ�« Ô Úd]OÓ� Neprijatelja sam pretvorio u
prijatelja,

ÓqÓFÓł uËiniti, npr.: ÎöÚNÓÝ ÓVÚF]B�« ÔqÓFÚ−Óð Ô…Óœ«Ó—ùÓ« Volja teπko uËini lahkim,
ÓcÓ
]ð« uzeti, npr.: ÎöOKÓš ÓrO¼«ÓdÚÐ≈ Ôt]K�« ÓcÓ
]ð«ÓË A I brahima je Allah uzeo za

prijatelja,95

Óc
Óð pretvoriti, npr.: «Î—UÓ
ÔÐ Ó¡UÓLÚ�« ÓË Î¡UÓ� ÓZÚK]¦�« Ô…Ó—«ÓdÓ×Ú�«  Óc
Óð    Temperatura je
snijeg pretvorila u vodu a vodu u paru,

Ó„ÓdÓð ostaviti, npr.: ‚«Ó—ÚËÓ_« Ós� ÎWÓ¹—UÓŽ Ó—UÓ−ÚýÓ_« ÔWÓH�UÓFÚ�« XÓ�ÓdÓð Oluja je drveÊe
ostavila bez liπÊa,

]œÓ— vratiti, npr.: UÎDOAÓ½ Ói¹dÓLÚ�« Ô¡«ÓË]b�« ]œÓ— Lijek je bolesnog ponovo
uËinio æivahnim, i

ÓVÓ¼ÓË uËiniti, npr.: Ó„«Ób� Ôt]K�« wMÓ³Ó¼ÓË Allah me uËinio ærtvom za tebe!
Svi navedeni glagoli samo kao transformacijski mogu imati dva

objekta i u tom sluËaju izraæavaju znaËenje glagola Ód]OÓ�. U suprotnom
ne spadaju u ovu vrstu glagola, Ëak i kada imaju dva objekta, kao
glagol ÓVÓ¼ÓË koji je kao transformacijski stacionaran i samo se u perfektu
moæe koristiti u tom znaËenju. Prema tome, ovaj glagol nije isti kao

94 Az-Zama∂πarí, al-Mufa¥¥al, 348. ‘Abbås Õasan, an-Naõw al-wåfí, II, 44. Al-Isfarå’iní,
al-Lubåb fí ‘ilm al-i‘råb, 143. An-Nådirí, Naõw al-luŸa al-‘arabiyya..., 431.
95 Al-Qur’ån, an-Niså’, 125.

promjenljivi glagol ÓVÓ¼ÓË s dva objekta koji nisu u odnosu subjekta i
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predikata imenske reËenice, npr.: UÎÐUÓ²� ÓezUÓHÚ�« ÔXÚ³Ó¼ÓË Dodijelio sam pobjedniku
knjigu.96

GLAGOLI NAWÅSIÎ AL-IBTIDÅ’ U ARAPSKOME JEZIKU

Saæetak

Nawåsi∂ al-ibtidå’ (abrogiratori) je posebna vrsta glagola u
arapskome jeziku koji kada se nalaze ispred imenske reËenice pretvaraju
njen subjekt ili predikat, ili oboje, u akuzativ. Ovi glagoli dijele se na tri
vrste: glagol kåna i njemu sliËni (kåna wa a∂awåtuhå), glagol kåda i
njemu sliËni (kåda wa a∂awåtuhå) i glagol ùanna i njemu sliËni (ùanna
wa a∂awåtuhå).

Glagol kåna i njemu sliËni imaju funkciju spone u reËenici
osiguravajuÊi predikaciju izmeu dviju imenskih formi koje se nalaze u
poziciji subjekta i predikata. Subjekt ovakve reËenice nalazi se u
nominativu a predikat u akuzativu. Ovi glagoli oznaËavaju se i kao
af‘ål nåqi¥a (deficijentni glagoli) zbog toga πto izraæavaju samo vrijeme
liπeno znaËenja radnje (õadaï), tako da predikat u ovom sluËaju dolazi
kao supstitucija za radnju koju ovi glagoli ne izraæavaju. Zbog toga
glagol kåna i njemu sliËni tek sa svojim predikatom postiæu potpuno
znaËenje koje ukljuËuje vrijeme i radnju. Neki od ovih glagola istovremeno
izraæavaju i specifiËna znaËenja koja se mogu odnositi na dnevni
vremenski okvir u kojem se uspostavlja predikativni odnos, zatim
prelazak subjekta u stanje njegovog predikata ili period trajanja takvoga
odnosa.

U pogledu odnosa subjekta i predikata deficijentnih glagola vaæe
pravila subjekta i predikata imenske reËenice, jer oni u osnovi to i jesu.
Tako predikat deficijentnih glagola moæe doÊi prije subjekta ako ne
postoji neka posebna zapreka, kao πto je sufiksalna nepromjenljivost
subjekta i predikata zajedno i nepostojanje konteksta na osnovu Ëega bi
se mogla odrediti njihova implicitna fleksija, zbog Ëega bi promjenom

96 Ibn ‘Aqíl, ©arõ Ibn ‘Aqíl, I, 428-430. ‘Abbås Õasan, an-Naõw al-wåfí , II, 8-9.
An-Nådirí, Naõw al-luŸa al-‘arabiyya..., 431-432. Al-Ìalåyíní, Ûåmi‘ ad-durús
al-‘arabiyya, 35-36.

njihovih pozicija moglo doÊi do konfuzije u znaËenju.
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Glagol kåda i njemu sliËni izraæavaju blizinu izvrπenja sadræaja
njihovog predikata i zato se oznaËavaju kao af‘ål al-muqåraba (glagoli
blizine), zatim nadu, æelju ili oËekivanje da Êe se radnja iskazana njihovim
predikatom ostvariti i oznaËavaju se kao af‘ål ar-raûå’ (glagoli nade) te
poËetak realizacije sadræaja njihovog predikata, a oznaËavaju se kao
af‘ål aπ-πurú‘ (glagoli poËetka).

I glagol kåda i njemu sliËni, kao abrogiratori (nawåsi∂ al-ibtidå’),
spadaju u deficijentne glagole (af‘ål nåqi¥a) zato πto su nepotpunog
znaËenja i zbog toga zahtijevaju predikatsku dopunu u akuzativu, dok
im subjekt zadræava nominativne nastavke, isto kao i kod glagola kåna
i njemu sliËnih. Zbog toga pravila koja se odnose na agens glagolske
radnje (få‘il), proagens (nå’ib al-få‘il) i subjekt glagola kåna (ism kåna)
vaæe i za subjekt glagola kåda (ism kåda).

Meutim, ovi glagoli se razlikuju sa semantiËkog aspekta u tome
πto glagol kåna i njemu sliËni pokazuju vremensku dimenziju predikata,
a glagol kåda i njemu sliËni u opÊem smislu znaËenje blizine izvrπenja
sadræaja njihovog predikata. Razlika izmeu ovih glagola u formalnom
pogledu ogleda se u naËinu izraæavanja njihovog predikata. Za razliku
od glagola kåna i njemu sliËnih, Ëiji se predikat na eksplicitan naËin
realizira u obliku imenice u akuzativu, predikat glagola kåda i njemu
sliËnih samo se prema poloæaju nalazi u akuzativu jer se uglavnom
javlja u imperfektu u obliku konjunktiva sa Ëesticom ÚÊÓ√ ili u indikativnom
obliku imperfekta.

Glagol ùanna i njemu sliËni, kao posebna vrsta glagola
abrogiratora, izazivaju promjenu padeæne fleksije subjekta i predikata
imenske reËenice u akuzativni padeæ pretvarajuÊi ih u njihovu objekatsku
dopunu. Ovi glagoli dijele se na dvije vrste: af‘ål al-qulúb (glagoli
miπljenja), koji izraæavaju mentalne aktivnosti kao πto su znanje,
miπljenje, ili sumnja, i af‘ål at-taõwíl ili af‘ål at-ta¥yír (transformacijski
glagoli), koji izraæavaju transformaciju svoje objekatske dopune iz jednog
u drugo, njemu suprotno znaËenje.

Glagoli miπljenja zbog toga πto ne iskazuju fiziËku radnju nemaju
ni jaku glagolsku rekciju, πto dolazi do izraæaja prilikom manifestiranja
njihovih specifiËnih osobenosti. Tako se ovi glagoli, osim kompleksnosti
rekcije, odlikuju i moguÊnoπÊu dokidanja rekcije (ilŸå’) u eksplicitnom i
u implicitnom pogledu, πto se manifestira napuπtanjem akuzativnog
padeæa njihovih objekata, zatim suspenzijom (ta‘líq) akuzativnog padeæa
njihovih objekata koja se postiæe Ëesticama koje prema poloæaju dolaze
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na poËetku reËenice, zatim zamjenjivanjem obaju njihovih objekata
interpretativnim infinitivom, te, na kraju, iskazivanjem zajedno dviju
spojenih liËnih zamjenica u poziciji njihovog subjekta i prvog objekta.

Transformacijski glagoli (af‘ål at-taõwíl ili af‘ål at-ta¥yír), kao
podvrsta glagola ùanna i njemu sliËnih, takoer dolaze ispred imenske
reËenice pretvarajuÊi je u svoju objekatsku dopunu. Svi transformacijski
glagoli mogu imati dva objekta i imaju znaËenje glagola Ód]OÓ�. U suprotnom
ne spadaju u ovu vrstu glagola, Ëak i kada imaju dva objekta.

VERBS NAWÅSIÎ AL-IBTIDÅ’ IN THE ARABIC LANGUAGE

Summary

Nawåsi∂ al-ibtidå’ (abrogatives) is a specific type of verbs in
the Arabic language which, when they precede a noun clause, transform
its subject or predicate, or both, into the accusative. These verbs fall
into three types: the verb kåna and the verbs similar to it (kåna wa
a∂awåtuhå), the verb kåda and the verbs similar to it (kåda wa
a∂awåtuhå), and the verb ùanna and the verbs similar to it (ùanna wa
a∂awåtuhå).

The verb kåna and the verbs similar to it have the function of a
copula in a sentence ensuring predication between two noun forms
which are in the position of subject and predicate. The subject of such a
sentence is in the nominative, and the predicate in the accusative. These
verbs are also denoted as af‘ål nåqi¥a (deficient verbs) because they
express only tense deprived of the meaning of an action (õadaï), so
that the predicate in this case comes as a substitution for the action
which is not expressed by this verb. This is why the verb kåna and the
verbs similar to it acquire the full meaning which includes the tense and
action only with their predicate. Some of these verbs simultaneously
express both specific meanings which may refer to a daily time frame in
which the predicative relation is established, and the transfer of the
subject into the state of its predicate or a period of duration of such a
relation.

With regard to the subject-predicate relation of deficient verbs,
the rules of subject and predicate of a noun clause apply, since basically
this is what they are. Thus, the predicate of deficient verbs can precede



                              Glagoli nawåsi∂ al-ibtidå’  u arapskome jeziku                              75

the subject if there is no particular impediment, such as the suffix
invariability of the subject and predicate together and the absence of
the context on the basis of which we could define their implicit flexion,
which is why a change in their positions might lead to confusion in
meaning.

The verb kåda and the verbs similar to it express proximity of
their predicate's content execution and this is why they are denoted as
af‘ål al-muqåraba (verbs of proximity), then a hope, a wish or an
expectation that the action expressed by their predicate will be realised,
and they are denoted as af‘ål ar-raûå’ (verbs of hope), and the beginning
of their predicate's content realisation and they are denoted as af‘ål
aπ-πurú‘ (verbs of beginning).

Both the verb kåda and the verbs similar to it, as abrogatives
(nawåsi∂ al-ibtidå’), fall into deficient verbs (af‘ål nåqi¥a) because they
are of incomplete meaning and, therefore, need a predicate complement
in the accusative, while their subject retains the nominative endings, the
same as with the verb kåna and the verbs similar to it. Because of this
the rules relating to the agent of the verb action (få‘il), proagent (nå’ib
al-få‘il) and the subject of the verb kåna (ism kåna) apply to the subject
of the verb kåda (ism kåda) as well.

However, these verbs differ from the semantic aspect in that the
verb kåna and the verbs similar to it show the tense dimension of the
predicate, and the verb kåda and the verbs similar to it in a general
sense the meaning of proximity of content execution of their predicate.
There is a formal difference between these verbs reflected in the way of
expressing their predicate. Unlike the verb kåna and the verbs similar
to it, whose predicate is explicitly realised in the form of a noun in the
accusative, the predicate of the verb kåda and the verbs similar to it is
in the accusative only by its position since it appears mainly in the
imperfect in the form of subjunctive with the particle ÚÊÓ√ or in the
indicative form of the imperfect.

The verb ùanna and the verbs similar to it, as a specific type of
the abrogative verbs, cause a change in the case flexion of the subject
and predicate of a noun clause into the accusative case transforming
them into their object complement. These verbs are divided into two
types: af‘ål al-qulúb (verbs of opinion) expressing mental activities such
as knowledge, opinion or suspicion and af‘ål at-taõwíl or af‘ål at-ta¥yír
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(transformational verbs), which express transformation of their object
complement from one into another meaning, opposite to it.

Verbs of opinion, because they do not express a physical action,
do not have a strong verb government, which is seen in the manifestation
of their specific characteristics. Thus these verbs, apart from the
complexity of their government, are characterised by the possibility of
abrogation of their government (ilŸå’) both in the explicit and in the
implicit aspects, which is manifested in abandoning the accusative case
of their objects, then by the suspension (ta‘líq) of the accusative case of
their objects achieved by particles, which come to the beginning of the
sentence as their position, then by the replacement of their both objects
with the interpretative infinitive, and, eventually, by expressing together
two joined personal pronouns in the position of their subject and the
first object.

Transformational verbs (af‘ål at-taõwíl or af‘ål at-ta¥yír), as a
sub-type of the verb ùanna and the verbs similar to it, also precede the
noun clause, transforming it into their object complement. All
transformational verbs can take two objects and they have the meaning
of the verb Ód]OÓ�. Otherwise, they do not fall into this type of verbs, even
when they have two objects.




